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PREFACE

This study deals first with the English non-finite form
as such, and then with this form as translated into Kinyarwanda. I was
promptad to study the English non-finite form by a realization of controver-
sial interpretations of the -ing form occurring in a sentential object. 1In
the sentence

(1) I saw him talking to the woman next door
Vinay and Darbelnet (1968 : 148) consider "talking" to be a participle.
But in the sentence

(2) 1 saw him crossing the road
Corder (1977 : 65) considers'"crossing" to be a gerund. This controversial
appellation of the same form in the same position made me wender about what
a participle is and what a gerund is. Thus the distinction between two verb
forms became a field of interest for me. But, since for Corder (and other
grammarians who agree with him) the argument for calling ‘crossing" a gerund
is that it is replaceable by an infinitive, i.e, “cross", I also decided to
include the infinitive in the scope of my study. This study was then going
to be that of the infinitive, the gerund, and the participle -- which are the
three non-finite forms in English.

Besides investigating the English non-finite form, the idea
Came into my mind to expand the topic to the field of translation. This
idea was inspired by Vinay and Darbelnet's remarks regarding the translation
into French of sentence (1). The two linguists contrast the translation
of (1) to that of (3),

(3) I saw him go in,
They remark :

Aprés les verbes de perception, les deux langues
(Te francais et ]'anglaisg emploient généralement 1'in-

ix
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finitif si 1'attention se porte essentiellement sur

1'action accomplie plutdt que sur 1'agent :

- Je 1'ai vu entrer : I saw him go in.

Mais nous préférons la relative au participe présent

quand la perception s'applique autant a Ta personne qu'a

ce qu'elle fait.

- T saw him talking to the woman next door : Je 1'ai vu

qui parlait a la voisine (p. 148).
With no intention of commenting on this remark, I thought of checking the
difference between the translation of the -ing form and that of the infini-
tive between English and Kinyarwanda. But, since 1 had planned to study all
the three English non-finite forms, I also resclved to translate the three
of them into Kinyarwanda, in order to see what this translation would come
out with.

To carry out my grammar-translation investigation, I greatly
benefited by the assistance of many people. I will in the first place ap-
preciate the assistance of Robert Botne, my teacher of linguistics and my
advisor. His continual remarks helped me to organize the content of this
memoir. But I owe much to him especially for the argumentation with which
1 have supported my views about the English non-finite form.

My esteem goes also to Védaste Ndagijimana, my former teacher
of translation and my other advisor. I am indebted to him especially for the
translations that constitute the corpus from which I drew illustrations.
Without his help, some translations would have been impossible.

To fellow students of the LLF Departement who made me catch
some light from tpe complexities of the verbal system in Kinyarwanda, I am
really grateful. Among them I will mention Télesphore Nyilimanzi and Pie
Nzeyimana. I worked with the former to identify the nature of verb forms;
the Tatter marked tones on part of the corpus. But special recognition is
directed to Edouard Unagaze of the LLA Department. He marked tones on the

bulk of the-Kinyarwanda constructions used in this work, and helped me to

point out the right reference from Coupez's grammar book.
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INTRODUCTION

It is commonly agreed that ‘the English infinitive, for
example, is & non-finite form. But Feasonswhy it 1s non-finite are not easy
to give. It is not clear what is finite and what is non-finife. Previous
approaches to finitude have simply created confusion about the notion of
finitude. On one hani, they confuse finite forms with non-finite; on the
other hand, they confuse non-finite forms among themselves. This double con-

fusion will be epitomized in the paragraphs that follow.

0.1 Confusions around the English Non-Finite Form

One of the difficulties in differentiating a %inite form from
a non-finite one derives from the fact that two items of the same form are
often taken to be semantically the same.

(1) He is calling in a minute.
In example (1), for instance, "calling" is considered, by Quirk and Greenbaum
(1978 : 27), to mean the same thing as "calling" in (2) :

(2) €alling early, I found her at home.
The two Tinguists argue that "calling" in (1) is a participle (as in (2) )
adjoined to the finite form of “b2." But arguments based on transformational
grammar will support a different hypothesis: that the -ing inflection on "cal-
Ting" in (1) is due to the progressive auxiliary "be", whereas the -ing in-
flection in (2) is not due to any auxiliary.

The second difficulty is closely related to the one éxposed
above. Quirk and Greenbaum have taken the two "calling's" for the same thing
probably because of their morphological similarity. Some othér authors,
among them Strang (1971 : 170), base the notion of finitude on surface struc-
tures. That is why she includes imperative forms among non-finite forms.

The reason she advances is that there is no visible subjecE“accompanying an
1
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imperative form. But an imperative construction is not subjectless: trans-
formational grammar proposes an underlying subject. In addition, imperatives
have other functional characteristics which non-finite foris do not have.
The third confusion around the English non-finite form per-
tains to terminology : in some cases one name is attributed to two items of
the same form but of different functions. Quirk et al. (1979 : 135), for
example, call any non-finite form a participle. They disregard what is tra-
ditionally called the “gerund." They reject what they call the "traditional
view" which holds that an -ing form bearing nominal features is a gerund,
whereas an -ing form bearing modifying features is a participle. Those Tlin-
guists oppose this view arguing that it does not, however, label differently
the infinitival phrases in (3) and (4).
(3) To paint a pastoral scene is pleasant.
(4) To paint a pastoral scene, I bought a new canvas.
The traditional view labels "to paint" in both examples as an infinitive.
For Quirk and his co-authors, the question is why then call an -ing form two
things, if the two infinitives in (3) and (4) are not called two things.
For the moment, I will not discuss their argumentation in detail. I will
limit myself to saying that this argumentation seems not to pay close atten-
tion to what the -ing form with nominal qualities does and to what the -ing
form with modifying qualities does. What the two forms do is remarkable if
they are compared with the other non-finite forms playing similar roles.
This means that the -ing form functioning nominally should be compared with
the infinitive, and that the -ing form functioning as a modifier should be
compared with the -N participle.
Another problem relating to terminology lies in the fact that
some authors use the traditional terminology of "infinitive", "participle”,

and "gerund" in an idiosyncratic way. Buyssens (1968 : 17), for example,



designates under the term "infinitive" structures 1ike those underlined in
the following examples.

(5) A man may kill himself if at it.

(6) You should be eating penny ices and enjoying yourself.

(7) He must have gone through the stage to the library.
On the other hand, what is traditionally called "infinitive" he terms "supin"
(supine). This is the case with the underlined forms in (8) - (10).
( (8) You know how to handle men.

(9) He seemed to be for ever putting his foot in it.

(10) She would have. 1iked to have gone.

Since what Buyssens designates as "infinitive" will be demonstrated, in
Chapter One, to be a finite construction, I will maintain the traditional
appeliation. That is, I will call infinitive what he calls "supin."

A1l those problems raised above lay grounds for debate. This
work exposes my views about the English non-finite form. Chapter One develops
arguments supporting hypotheses that are different from those of the authors
consulted in the previous paragraphs. These arguments are mostly based on
transformational grammar. The point of this work is not, however, to provide
absolute answers to the problems. The point is to suggest a different, hope-
fully more sati:fictory, analysis of the English non-finite form. The defini-
tions come to in Chapter One should not be taken for granted. Yet, for a
consistent point of view throughout this study, all the considerations that
will be made about the English non-finite form will be concordant with those

definitions.

0.2 Aim and Limits of the Study

This study is at the same time a descriptive grammar of the
English non-finite form and its translation into Kinyarwanda. It is a two-

step study : first will be described the English form, and then this form
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will be translated into Kinyarwanda.

This study is not a treatise on translation. That is, it
does not propose what processes of translation should be used to translate
the English non-finite form into Kinyarwanda. By "processes of translation”

I translate what Viany and Darbelnet (1968) call "procédés techniques de la

traduction." These can roughly be defined as the ways in which a translator

renders the message of the source language into the target language. Vinay-

Darbelnet describe seven processes, among them la traduction littérale, la

transposition, and 1'équivalence (for the whole list, cf. pp. 46-55).

To come back to the object of this study, this work does not

1, for example, as the process best fit to trans-

put forward transposition
late the English non-finite form into Kinyarwanda. Such a proceeding would
make of this study a work requiring much time and labor. This would be the

case for these reasons: each procédé de traduction presents various cases.

For only the process of modulation, for instance, Vinay-Darbelnet observe ten
cases (cf. pp. 236-240). In addition, as will be noticed later, there are
various types of the English non-finite form, each of which is generally trans-
lated in its own particular way. Therefore, to analyze each process used for
each type of the non-finite form would be a methodology more fit for a study
of a large scale than for the present work, which is not so far-reaching.
Furthermore, to decide upon which kind of modulation has been
resorted to amounts to discussing the terminology used in the verbal system
of Kinyarwanda. But the terminology available so far, i.e. Coupez's, presents
many intricacies which are hard to grasp. It is admittedly difficult to de-
termine which case of process of translation has been used, from a terminology

Tike this: "mode conjonctif, ordre affirmatif, degré immédiat." Determining

the process of translation relying on this terminology would require giving

a satisfactory exposé of Coupez's descriptions of mode, ordre, degré, and the
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Tike. But such a proceeding is liable to be off the point of this study.

Therefore, for the sake of simplicity and conciseness, I will
1imit my comments about Kinyarwanda translations to saying that the English
non-finite form has been translated by such or such verb form in Kinyarwanda.
But, whether this Kinyarwanda form is conjugated or not will be of concern.
This will help me to further conclude that the Kinyarwanda equivalent of the
English non-finite form has maintained or changed the syntactic and func-
tional structures governing the English non-finite form translated.

Finally, it should be specified that the raison-d-étre for trans-
lation is to find out what the Kinyarwanda equivalent of the English non-
finite form is. This means that in the course of translation, no already
existing equivalent will be presupposed. Whatever the equivalent will turn
out to be, it will be analyzed as such. The aim is then not to verify if
non-finite ferms do exist in Kinyarwanda or do not. This would be overlapping
another subject matter, that of studying the notion of finitude in Kinyarwanda.
The aim is to see how the features of the English non-finite form are render-
ed into Kinyarwanda and under what form. The ultimate end of such an approach
is that it will hopefully provide us with further insicht into the nature of
both English and Kinyarwanda, especially as far as the verbal system is con-

cerned.

0.3 The Data

For Each type of the English non-finite form, a corpus to trans-
late has been devised. Thus there will be examples containing the English
infinitive functioning as an object, the English gerund functioning as a
subject, the Englich modifying a finite clause, and the Tike.

A given type of ths English form may be translated in more than
one way. Each way will be illustrated by a certain number of examples. In

case many ways of translation are offered, the number of illustrations will




reflect which of the translations has more occurrences in the language than
the others. This explains why in some cases a translation is illustrated by
three examples (and sometimes more), while another is illustrated by two
(and even one) examples. These illustrative examples have been chosen from
a much larger corpus.

In whole, this corpus is made up of over two hundred sentences.

The majority of these have been drawn from novels : The Beautyful Ones Are

Not Yet Born, Two Thousand Seasons, and Fragments -- by Ayi Kwei Armah;

A Grain of Wheat, Petals of Blood, and Detained -- by Ngugi wa Thiong'o.?2

The rest of the sentences are mine (or from one or another grammar book used
in the bibliography). Since some authors may present stylistic particularities,
the sentences from novels wiil be marked:® after each sentence, the initials
of the book and th2 p je number will be given between parentheses. The in-
itials of those books are, respectively, BOANYB, TTS, F, GW, PB, and D. Trans-
lation will heavily re'v on the context of the book from which a sentence has
been drawn. My own seniances are, in comparisén, decontextualized sentences.
It is thus probable that some other people might translate them otherwise than
I will in this work. A lest remark about the corpus is that here and there
one example may be used twise. This recurrence should not be considered as
redundancy, because each tine an example will be used, it will be showing off
a different non-finite form.

Three ramarks <t uld be made aEcut the “ranslations themselves.
First, on the whole, only or: translation of each example will be given. It
will be the one that seems tc be the most acceptable in Kinyarwanda usage.
Nevertheless, it should not be surprising to find that in section 2.9 (i.e.
the one about the infinitive following a predicate), two trenslations have
been retained. This is where Kinyarwanda accepts both translations equally,

the difference in usage depeniing on definite contexts. In this case, the
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two translations will be numbered a and b. The second remark is that for each
translated sentence, tones will be marked. This marking is necessary because
in Kinyarwanda, in different structures -- notably verbal structures-- tone
determines the grammatical nature of each structure. For the sake of clarity,
only high tones wi11 be marked. The third remark is that for the sake of
presentation, the English non-finite form to translate and its Kinyarwanda
translation will be written in capital Tetters. The rest of the sentence will

be in small letters.

0.4 Format of the Study

What has already been said in this introduction has brought some
Tight to what the heart of the matter for this study is. In the following
Tines I will only outline, more clearly, the content that will be dealt with:
This content will be approached in four chapters and the conclusion.

Chapter One will define the English non-finite form. More partic-
ularily, it will first trace out the distinctions characteristic of the English
non-finite form in general. Second, it will examine each non-finite form
individually. Each of the three non-finite forms, namely the infinitive, the
gerund and the participle, will be treated both internally and in comparison
with another -- or all of them -- non-finite form functionally related. Since,
as was pointed out earlier, it is hard to determine whether such or such form
is non-finite or not, and whether a given form is this non-finite form and not
that one, a thorough description will be attempted. In this perspective, each
form will be studied morphologically, syntactically, functionally, and seman-
tically. By "morphologically" I refer to external characteristics of the form;
by "syntactically" to the position the form occupies in the structure; by
“functionally" to the role it plays in that position; by "semantically to the
intrinsic relationships of the form with the other elements to which it is

related. Chapter One constitutes thus the springboard for further. analysis.




That is, the next three chapters will each deal with a given non-finite form
which will have already been clearly defined in Chapter One.

Chapter Two concerns the translation into Kinyarwanda of the
English infinitive; Chapter Three the English gerund; Chapter Four the English
participle. The sections in each of these chapters correspond to the different
types of the Ehglish form to translate. The method of analysis in each sec-
tion looks 1ike this : each way of translation will be illustrated by examples;
the English sentence will be followed by its Kinyarwanda translation. Each
way of translation will be discussed in terms of the maintenance or the change
of the syntactic and functional relationships existing in the English original.
Finally, the reason for the translation in question will be given.

At the end of each chapter there is a summary section. This sum-
marizes the discussions led and partial conclusions drawn in the different
sections of the chapter.

The conclusion to the whole work will, besides summarizing what
the Engiish non-finite form and its Kinyarwanda equivalent are, say a word
about the common features underlying the two. It will also evaluate what
the translations effected in this work tell us about the verbal systems of
English and Kinyarwanda, one system in relation to the other.

As an addendum to this study, an appendix giving a brief descrip-

tion of Coupez's modes used in this work will be included.




CHAPTER ONE

THE DEFINITION OF THE ENGLISH NON-FINITE FORM

1.0 The English Non-Finite Form

1.0.1 Introduction

This section aims at clarifying the hazy concept of the Eng-
lish non-finite form. I call it "hazy" because many linguists have defined
it without giving definitions which satisfactorily separate the English non-
finiteform. These dafinitions are not efficacious because they contrast the
two forms on the basis of morphological grounds. They state, for instance,
that finite form are limited by person and number, But this is not so, be-
cause only the tiir: ~=rson present of the indicative is marked. Out of con-
text, the forms for the other persons may be taken for finite as well as for
non-finite. Several other morphological distinctions have been proposed, but
none of them is distinctive enough to differentiate a non-finite form from a
finite. Only furctional differences are capable of distinguishing between

the two forms. Four functional differences will be discussed in this section.

1.0.2. The Inaderuacy of Morphological Distinctions

ot s R The Previous Approaches of Defining Finitude

As I have said above, to define the English finite form (and
by contrast the non-finite form), previous approaches have relied on the

morphology of morp~~~-s. Webster's New World Dictionary defines a finite

form as a verb fors "having limits of person, number, and tense." Besides

person, number, e~4 tonse, The American College Dictionary states that a

finite form is also 1°mited by mood and aspect. Many grammar books, among

them Quirk and Greenbaum's A Concise Grammar of Contemporary English and

Strang's Modern English Structure, support those dictionary definitions.

9
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Strang (1967), for example, defines "finitude" (or the quality of being fi-
nite) as "the property of being, or not being, subject to limitation in
respect of the two concord-categories of person and number" (p. 144). It is
deducible from this definition that for Strang, the number and person concord
is morphologically marked. Evidence for this statement is that she classifies
imperatives among non-finite forms. Nevertheless, it will be demonstrated
below how a morphologically oriented approach is inadequate, and how a func-

tionally oriented approach is adequate.

1.0.2.2 The Limitation by Person and Number

To begin with, I give an example of a verb form limited by
person and number. "Am", a verb form of “to be", indicates by its form that
it is the first person singular. On the other hand, "are", another verb form
of "to be", and which is present indicative 1ike "am", is not marked for
person and number: with respect to person, "are" may be any of the three per-
sons. MWith respect to number, it may be singular or plural.

In the English verbal system, it is not only “"are" that is
unmarked for person and rumber. Almost all the other verb forms are unmarked,
too. Apropos of this Darbyshire-(1967) says:

There are three 'persons' normally so thought of in English...

But normally only the third person singular has any morphol-

ogical significance in Present-Day English... since the mor-

pheme -s is the only surviving inflection that usually col-

ligates, except for irregularities like I am or he/ she/ it is

(p. 130).
S0, among all the forms that may be derived form "to walk", only "walks" will
be said to show the person and number concord between the subject and the
verb. Yet I will insist that the third person is marked only for the indic-
ative mood, because it is not marked for the subjunctive mood:

(1) It is necessary that every member inform himself of these }ules.

“Inform" shows no person and number concord. Furthermore, I will add that for
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modals, the third person is not markeq either:

(2) He can play the guitar.

Maybe this is due to the fact that modals are markers of the subjunctive

mood -- as will be seen later. Therefore, considering that only very few

cases in the English verbal system are marked for person and number, it

is cautious not to generalize that finite forms are limited by person and

number:

1.0.2.3 The Limitation by Tense

I consider verb forms 1ike "are" and “can", which in pre-

vious paragraphs were said not to be marked for person and number to be 1imit-

ed by tense. This means that out of context, "were" and "could" will be re-

cognized as the past tense versions of "are" and “"can." To support the claim

that finite forms make tense distinctions, Quirk and Greenbaum (1978) contrast

the present and the past in the following example:

studies o
(3) He §thaicqs English.

From "were", "could", and "scudied", it must be acknowlodged that the past

tense is marked. And indeed, transformational grammar uses the symbol "-D"

to represent the suffix of the past tense. This suffix differentiates the

past from the non-past, i.e., the present and the future.

A1l the same, this markedness obtains only with the dichotomy

past versus non-past, but not with the dichotomy finite vs non-finite. That

is, out of context, a form like "studied" has a manifold interpretation : one,

as a past tense : "He studied English last year"; two, as a participle :

"Studied only by senior students, English is..."; three, as a passive : Eng-

lish is studies by...." These several possibilities of interpretation tell us

that even the sole English tense to be marked does not mark the finite form --

except with the auxiliary "be" and modals. The above three possible inter-

pretations of studied" thus make up an argument against

e = s
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.ne generalization that finite forms are limited by tense.

1.0.2.4 The Limitation by Mood

Mood is a notion which has been dealt with vaguely. The

American College Dictionary gives a definition which states that mood is mark-

ed by modal auxiliaries. The implication of this definition is that a mood
that is not marked by a modal is not a mood. Lyons (1971 : 307) calls what
is traditionally called the "indicative mood" "non-modal." He recognizes as
moods the imperative and the subjunctive. Using the same rationale, Quirk
and Greenbaum (1978) note:

In contrast to the 'unmarked' indicative mood, we distinguish
the 'marked' moods imperative and subjunctive (p. 38).

Without purporting to give a clearer definition, remark that
Lyons and Quirk - Greenbaum should also have discarded the imperative as a
mood, because it is not marked. In example (4),
(4) Come here
there is nothing that marks the imperative. The verb form "come" may invar-
iably operate in constructions other than the imperative, as in "I will go with
you when you come back." Consequently, only the subjunctive mood is marked,

L But this does not mean that unmarked moods (i.e. the indicative

by modals.
and the imperative) are not moods. In a sentence like (5)

(5) Shut your mouth
The idea of command is doubtlessly sensed. Mood is not an overtly marked no-
tion. That is why no modal morphological characteristics should be expected

to differentiate the finite form from the non-finite.

1.0.2.5 The Limitation by Aspect

A lengthy description of aspect has been made by Vinay and

Darbelnet (1968). They have described many types of aspect (cf. pp. 144-147).
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But for the present case I willyconsider only two types, "1'aspect progressif"

and "1'aspect duratif." These two will be used to demonstrate that finite

forms are not limited by aspect.

Vinay-Darbelnet illustrate "1'aspect progressif" as in ex-

ample (6):

(6) He is working.
In this example, the progressive aspect is marked conjointly by "is" and “ing."
The two morphemes are the realization on the surface of the underlying struc-
ture "(BE + -ING)". This is the structure for the progressive auxiliary, ac-
cording to transformational grammar. Admittedly, the progressive aspect in

English is marked. But “1'aspect duratif" is not. The authors illustrate this

aspect as in example (7):

(7) He remained silent.
Semantically, the form "remained" expresses the idea of duration. But this
aspect is not marked by morphological inflection, namely the inflection for
the past tense. If aspect were marked by this inflection, example (8)

(8) He fell silent
would be expressing the same aspect as example (7). But "remained" is dur-
ative, whereas "fel1" is punctual. This means that the idea of "duration" in
(7) is inherent to the verb "remain."

From examples (5) and (7), it will roughly be generalized
that some types of aspect are morphologically marked while others are not.
This generalization amounts to saying in other words what Botne (1981) says
while stating the meaning of aspect. He notes:

This meaning may be realized in one of the three possible
ways: through morphological inflection, through auxiliary
use or through inkerent verbal aspectual character (p. 70).

= To relate this passage to the examples discussed above, we see that in (6),

the meaning of aspect is realized through morphological inflection, while

B N e - -
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in (7) and (8), it is realized through inherent verbal aspectual character.
Therefore, since aspect is not always morphologically marked, it should not

be said to 1imit finite forms from the non-finite.

1.0.3 The Adequacy of Functional Distinctions

From the preceding discussion of the 1imits of person, number,
tensc, mood, and aspect, the conclusion is that categories of verb inflection
do not morphologically mark the finite form from the non-finite. I suggest
that to differemtiate the two forms we resort to functional characteristics.
The four functiomal characteristics I propose directly pertain to non-finite

forms.

1.0.3.1 The Non-Finite Form and the Categories of Verb Inflection

The first difference between the non-finite form and the finite
lies in the fact that the former, contrary to the latter, is not governed2 by
any of the categories of verb inflection. (These are, as listed by Jakobson
(1963 : 182-183), person, number, mood, tense, aspect, and voice). By "not
governed" I mean that while all these categories vary, the finite forms vary
with them, but non-finite forms remain invariable., Consider the fotiowing
examples:

(9) I invite my friend to pay me a visit.

(10) He invites my friend to pay me a visit.

(11) I invited my friend to pay me a visit.

(12) I must invite my friend to pay me a visit.

(13) I Rave invited my friend to pay me a visit.

(14) My friend is invited to pay me a visit.
To comment on the examples above, I will use example (9) as reference. The
referential finite form is "invite"; the referential non-finite form is "to

pay." Through examples (10)-(14), sentence (9) has undergone syntactic changes.
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These have affected the finite form. Thus in (10), this form has changed for
person and number; in (11) for tense; in (12) for mood; in (13) for aspect,
and in (14) for voice. The non-finite form, on the other hand, has remained
the same throughout. The conclusion is that a finite form varies as the
categories of verb inflection vary, while a non-finite form does not vary.

It should be noted, however, that this conclusion does not
apply to every construction in the language. In some constructions -- which
seem to be infrequent -- one or more categories of verb inflection may not
affect finite forms.

(15) It was necessary that every member inform himself of these rules.
In this example, "inform" is not governed by person and number, by tense, and
by aspect. That is, "inform" will not undergo the variations of these cate-
gories. This first functional difference between the finite form and the non~ -
finite will then be retained only generally: usually, the English non-finite
form is governed by categories of verb inf]éction,but the non-finite form is

not.

1.0.3.2 The Non-Finite Form and Verbals

The second difference is that a non-finite form directly fol-
lows verbs which are not considered part of that class called "auxiliaries.”

The term "auxiliary verb" is defined by Webster's New World Dictionary as "a

verb that helps form tenses, aspects, moods, or voices of other verbs..."

Jacobs and Rosenbaum (1968) support this definition by specifying the different
kinds of auxiliaries: the modals, the copula "6 ", the progressive "be", the
passive "be", the perfect "have", ahd “do." These two linguists also show, by
virtue of a syntactic analysis of the auxiliary, that this has to come before

a "verbal." They define the term "verbal” as "the primary constituent of a verb
phrase" (p. 52).

In examples (16)-(19), the a - sentences display non-finite



forms following verbals; the b- sentences finite forms following verbals; the
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¢ - sentences finite forms following auxiliaries.

(16) a.

= b.
c.

(17) a.

b.

€

(18) a.

(19) a.

C.

The ungrammaticality of the b- sentences demonstrates that finite forms do not

follow verbals: they follw auxiliaries, as shown by the c- sentences.

I love reading.

*I love read..

I have never read that book.

He comes to see her,

*He comes sees her.

He will see her tomorrow.

They came singing.

*They came sang.

They are always singing in the streets.

She came back depressed.

. *She came back was depressed.

She is depressed by any sad event.

Non~-

finite forms, on the contrary, do follow verbals, as shown by the a- sentences.

does not, like the first one, constitute an absolute characteristic. This is

Yet this second difference between finite and non-finite forms

because in some cases non-finite forms are in positions where they need not

follow verbals. This is the case of (20) and (24) :

(20) Working in the garden, he could not see the thief enter the house.

(21) Depressed by the sad events, Elisa refused to eat.

In these examples, "working" and "depressed" need not be preceded by verbals.
To imply this fact, the formulation of the second difference between the non-

finite form and the finite will run as follows: in case a verb form needs to

- follow a verbal, the verb form in question must be a non-finite form.
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1.0.3.3 The Non-Finite Form and Auxiliaries

The examples (16)-(21) show that finite forms do not follow
verbals, but follow auxiliaries. They also show that non-finite forms follow
verbals. But, which will constitute the third difference between the two
forms, non-finite forms do not take auxiliaries. In (20) and (21), "working"
and "depressed" are non-finite, but they are finite in (22) and (23).

(22) He was working in the garden when the thief entered the house.

(23) Elisa was depressed by the sad events.
In these two examples, "working" and "depressed" are constituents of compound
tenses, namely "was working" and "was depressed.”

My analysis disagrees with that of some grammarians, among
them Darbyshire (1967) and Carpentier-Fialip (1959). These authors would con-
sider "working" and "depressed" as participles adjoined to the auxiliary "be."

But, to recall the definition of "auxiliary verb" given by The American College

Dictionary, auxiliaries operate as markers of categories of verb inflection.
Since then non-finite forms are not governed by these categorfes, they cannot
take auxiliaries. The participial endings on "working" and “depressed” are
simply due to the formulae "(BE + -ING)" and "(BE + -N)". These are considered
by transformational grammar to be the underlying structures respectively for

the progressive and the passive auxiliaries. Besides, forms like "was working"
and "was depressed" cannot be constructed from the semantic paradigm of the non-
finite forms with a suffix, as formulated by Botne (1981 : 194).

The paradigm is::

(+-ING) (HAVE + - N) v | 3

(+=N) V

From this paradigm may be derived only the following forms:
1. "working", derived from {E+ ~-ING) NORK];
2. "having worked", derived form {(+ -ING) (HAVE + -N) woax};




18

3. "depressed®, derived from [(+ -N) DEPRESS].
There is non way, then, of deriving "was working" and "was depressed" fro
the paradigm.

The third difference discussed above is not, 1ike the two

preceding differences, always sufficient to differentiate a finite form from
a non-finite. This is because in some cases, as in (24), :

(24) They go to school everyday |
even finite forms need not take an auxiliarie. The third difference between
the non-finite form and the finite will u1fimately be formulated as: auxiliary

verbs are obligatorily followed by finite forms.

1.0.3.4 The Relatedness of a Non-Finite Form to a Finite Form

The fourth difference lies in the fact that a non-finite
form is always related to a finite form. This difference constitutes a ber-
manent characteristic because whenever there is a non-finite form, there is
also a finite form to which it is related. Consider the following examples:

(25) To study Hebrew is hard.
(26) He liked studing Hebrew.
(27) He entered the room smoking.
(28) Disgusted by the lecturer's speech, he went out of the room.
In these four examples, finite forms can, by themse1ves, function as the
verbal elements of the sentences. But non-finite forms cannot. Examples
(29) and (30) illustrate this assertion.
(29) a. He Tiked Hebrew.
b. *Studying Hebrew.
(30) a. He went out of the room.
b. *Disgusted by the lecturer's speech.

The b. sentences are ungrammatical because the non-finite forms "studying"
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and"“disgusted" do ﬁot suffice to themselves. One reason for this weakness
is that there are no subjects -- whether implied or overt -- to agree with
the two forms. According to its nature (cf. examples (25)~(28), a non-finite
form is linked to a finite either in nominal terms, i.e. as a subject and as
an object, or in modifying terms, i.e. as an adjective and as an adverb. The
grammatical functions just mentioned will be dealt with in detail in the sec-

tions that follow.

1.1 The Infinitive

1.1.1 “orphological Description

Many authors have presented the infinitive as if it were more
than one verb form. Carpentier-Fialip (1959), among many others, have establish-
ed a dichotomy between the infinitive with "to" and the infinitive without
"to." Strang (1971) has gone even farther in splitting the infinitive. For
her, each infinitival construction represents a separate type of the infinitive.
She distinguishes between the "plain" infinitive (i.e. the infinitive without
"to"), the "normal” infinitive (i.e. the infinitive with "to"), the "perfective"

infinitive (i.e. (to) have + V-N), etc. (for the whole list, cf. p. 172).

1.1.1.1 The Particle "To"

Such a detailed classification of the infinitive fails to
present it as one distinctive non-finite form. A more distinctive defimition
is that the infinitive is the non-finite form preceded by "to." This defini-
tion is not concordant with the following example, however.

(31) They heard the thief enter the house.
But I will still maintain that definition as valuable because even example (31)
has an underlying "to." I advance this hypothesis because the paﬁsive version

of (31) brings the "to" to the surface.



e,

(32) The thief was hea
Examples (33) and (34) are

(33) She made her husb

(33) The husband was m

The particle “to" will then

20

rd to entgq‘the house.

other illustrations :

and buy the car.

ade to buy the car by his wife.

be said to be a morpholcg1ca1 distinction of the

1nf1n1t1ve, except in the active construct1ons with a few verbs. These ars:

"let", “rake", "bid", and t
percept10n“ (cf. p. 8B). M
right, they allow-the. ¥afin

hose which Carpent1er-F1a11p (1959) call verbs of
hat 1s comnon to all these verbs is that, to their

jtive only after a noun phrase funct:qn1nq as.an._

objec*i;.fE put it is not.clear why they allow "to" in the passive but do not.

allow it in the active.
Another cas
the case of the constructio
of "except" and "but."
(25) She cannct do any

(36) She cannot do any

e in which “to" is deleted should be added. It is_

ns in which the infinitive follows words of the kind

thing else except sew.

thine else but sew.

To account for the deletion of "to" in (35) and (36), I will embrace the fol-

lowing view: those words of

according to Darbyshire (19
prepos1t10ns later in this
it occcurs after a prepositi
“functionin (37) and (38).
| (37) *She came for to
(38) *I was afraid of

The discuss

the infinitive without "to"

theless, that any "to" prec

ing the infinitive. First,

the kind of “"except" =-- which are very few -- are,
67), "prepositions.” (I will have to deal with these
section). The particle "to" is then deleted because

on. 1 make this claim because "to" does not also

see me.

to see her.

ion led so far about "to" aims at demonstrating that
occurs only in restricted cases. I will add, never-

eding a verb form is not necessarily the "to" mark=

there is a "to" which is adjoined to verbals, but
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which does not introduce the infinitive.

(39) He objected to leaving so late.

(40) He limited himself to visiting the market.
The "to" in (39) and (40) is inherently attached to the verbal to its left
and causes a gerundive termination on the verbal to its right. This "to"
functions as a preposition, as will be seen while studying the gerund.

Second, there is another "to" whose nature is less clear than
that of the prepositional “to" above. This is the first "to" in (41), fof
instance:

( (41) He had to stand on tiptoe to read it.

This example is drawn from Darbyshire (1967 : 133). For this linguist, the
“to" in "to stand" is the infinitive marker. He analyzes the phrase "had to
stand" as "had + to stand." He says that "to stand" is “presumably an object."
I will not forthrightly reject this interpretation as inaccurate. Nor will

I accept it as accurate without comments. My comments consist in saying that
the nature of the "to" under consideration raises a question, because there
are two possible ways of analyzing it.

The first way is to consider this "to" as the infinitive
marker -- as Darbyshire has done. This analysis would be supported by the
following hypothesis: sentence (41) is a transformation derived from (42).

(42) *He had himself stand on tiptoe to read it.
In the Tight of this hypothesis, "himself" has been deleted, because it is
coreferential with "be", which is the subject of the main clause. This dele-
tion has occurred in the same way as (43) has given way to (44).5

(43) *He wants himself to go.

(44) He wants to go.
The deletion of "himself" in (42) has brought about the insertion of "to."

The phrase "to stand" has then be raised to a higher node (i.e., in relation
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to the tree structure for sentence (42). That is, "to stand" has been made
a direct object in the main clause whereas before the transformation, "stand"
was the verbal element in the embedded clause. I have developed the hypo-
thesis above as a generalization from examples (45) and (46).

(45) John had Bil1 stand by the door.

(46) *John had John stand by the door.

Example (46) is incorrect because in both the main clause and
the embedded clause, “John" is the same person. For (46) to be correct like
(45), the second "John" has to be deleted. The discussion above leads to the
conclusion that "to stand" in (41) functions as an object, like "Bi11" in (45).
In this reasoning, "had to" in (41) operates not as an auxiliary but as a
verbal. But its meaning remains unclear, as it is also inclear in (47):

(47) He had shoes made.

The second way of analyzing "to stand" in (41) is to consider
"to" as inherently attached to "had." The phrase "had to stand" will then be
analyzed as "had to + stand." This new approach suggests that “had to" is an
auxiliary form. This compound auxiliary is a form of 'have to", which is
traditionally considered to be the substitute for ”mﬁst" in certain structures.
"Had to stand" is the past substitute for "must stand." Example (41) means
then: he was obliged to stand on tiptoe to read it. The "to" in (41) has not
caused a gerundive ending on the verbal to its right because, unlike in (39)-
(40), it is inherently linked to an auxiliary verb and not to a verbal.

I will add in passing other structures in which the nature of
"to" is also unclear. Among them I will mention "be going to" and "be about
to." They precede verbals : they seem to be simply idiomatic compound auxil-

iaries.

1.1.1.2 The Infinitive as a Non-Finite Form without a Suffix

A second morphological definition of the infinitive is that it
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is a non-finite form without a suffix. Later we will see that other non-finite
forms bear suffixes : "-ing" and "-N." MNote, however, that these suffixes are
present on some constituents of compound infinitival constructions.

(48) The man seemed to have seen her somewhere.

(49) It is good to be going home.

(50) Lord, what shall I do to be saved?
There is the suffix "-N" in "seen" and "saved"; there is the suffix "-ing" in
"going." A1l the same, these suffixes are not characteristic of the infinitive.
As already pointed out, they are simply due to the auxiliary constituents
preceding the verbals in the same constructions.6
The infinitive is marked on "have" in (48), on "be" in (49), on "be" in (50) --
in one word, on the first constituents of the compound structures.7

Still, the lack of suffix is not an infinitive marker as such,

because some finite forms do not have a suffix either. This is the case, for
example, of imperatives and of all the forms -- but one -- of the present in-
dicative. To consider the lack of suffix and the particle "to", it will be
ultimately said that the English infinitive is not wholly marked. This is so
for two reasons : one, "to" is deleted in some cases. Two, the lack of suffix
characterizes also some finite forms. In the end, only the four functional
characteristics, distinctive of the non-finite form in general, apply to any

infinitival construction.

1.1.2 The Functions of the Infinitive

Quirk and Greenbaum (1978 : 386) have attempted to describe the
functions of the infinitive, but their description is too sketchy : they limit
themselves to saying that the infinitive replaces a relative clause or an
adjunct clause. Strang (1971 : 171) has also made an attempt, but her descrip-
tion is pell-mell : she does not group the numerous infinitival constructions

under patterns. Darbyshire's (1967 : 133) description is both more analytical
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and more classificatory. It specifies the uses of the infinitive as epitomiz-

ed by The American Heritage Dictionary:

1. The infinitive is used as a substantive while retaining some verbal
aspect....
2. The infinitive is used to participate in verb phrases,
Darbyshire groups the functions of the infinitive under five headings.
The first fungtion is, as illustrated by examples (51)-(54),

that the infinitive functions as a noun.

(51) To err is human,

(52) I like to know.

(53) He is to blame.

(54) He believed it to be a forgery.
Darbyshire specifies that the infinitive functions as a subject in (51), as an
object in (52), as a complement in (53) and (54). The term "complement" is to
be understood as a word or group of words complementing a predication. This
definition is inspired from Quirk-Greenbaum (1978 : 14). The two grammarians
distinguish between a "subject" complement and an “object" complement. The
former is illustrated as in (53) or also as in (55).

(55) Joseph is a bandit.
The latter is illustrated as in (54) or also as in (56).

(56) I call Joseph a bandit.
But I will adopt a different terminology than "subject complement" and "object
complement." I will avoid the term "cémp?ement", because it seems not to be
appropriate in the case of "object complement." This phrase implies that "to
be" in (54), for example, complements (or predicates of) a noun phrase object,
namely "it." To analyze "to be" in this way is not accurate because it is the
whole clause "it to be a forgery" that plays the role of object, and not one

single component of this who]e.8 Therefore, it is more appropriate to labe)
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"to be" as "an infinitiveoccurring in a sentential object." "Sentential
object" is a terminology commonly used by Tinguists in transformational gram-
mar to designate the type of object which is made up of an entire clause.
In the case of "subject complement", the term “complement" seems to be some-
what sound in the sense that what it designates adds a complement of information
to the subject. A1l the same, I prefer the traditional term of “predicate" --
which means "the entire statement made about the subject, including the copula."”
Thus in (53), "to blame" will be labeled as "an infinitive occurring in a pred-
icate."

As the second function of the infinitive, Darbyshire says that
the infinitive functions as a noun segment of part of one in phrases. He il-
lustrates this functions by these examples:

(57) You know better than to think that.
(58) We have no atternative but to tell him.} 9

It was said about examples (35) and (36) that Darbyshire labels "but" and "than"
as "prepositions." I will use his appellation to state this second function
in less vague (i.e., less vague than. "noun segment or part of one") terms :
I will designate the infinitive after those prepositions as "the infinitive
occurring in a prepositional phrase definining a noun phrase." In (58), for
instance, "to tell" operates in a prepositional phrase, namely "but to tell
him." This prepositional phrase in turn says something (thus defines) about
the noun phrase "alternative." This second function seems to be somewhat idi-
omatic : it is determined by a special kind of prepositions, very limited in
number, and with a definite meaning. Semantically, this type of prepositions
%%?;% ggg.arigmzfts vhich ore comlementary : the second sots he limits of the
syntactic peculiarity, we will remember that among the class of words called

"prepositions", they are the only ones to precede an infinitive.

Third, the infinitive functions as a postmodifying adjective
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after certain noun- :
(59) The will to succeed.
(60) His decision to make an offer,
Other examples will help to draw a conclusion as to what kind of nouns are
those that can be post-modified by the infinitive:
(61) The urge to leave the place,
The call to procreate children,
The wish to get rich,
The desire to have money,
- The motivation to study a language,
The need to bWa suit;
(62) *The possibility to get there,
*The reason to leave the city,
*The principle to buy a shirt,
*The notion to be a gentleman,
*The advantage to be young,
*The foolishness to do such a thing.
As can be inferred from exampies (61) and (62), the infinitive shows the ten-
dency to generally postmodify nouns which are semantically oriented toward
the future. The event expressed by the infinitive happens after the noun event.
To avoid the notion of "adjective”, which is ambiguous10 in the present- case,
I will rephrase this third function of the infinitive as "the infinitive post-
modifying a noun phrase."
Fourth, the infinitive functions as an adverb postmodifying an
adjective :
(63) 1 am ready to start the job.
(64) It was pleasant to hear from you.

This "adverbial” postiodification is similar to the "adjectival" one above in
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that the infinitive does not postmodify a1l adjectives. An endeavor to clas~
sify the adjectives that are modified by the infinitive has been made by

Strang (1971). She says that the infinitive may be the complement to certain
adjectives, roughly classifiable as psychological adjectives and adjectives

of prediction, Tike "afraid", "ambitious", "sorry", "Tikelv", and others,

For a more detailed Tist, see p. 171, 1 will not say much about Strang's clas-
sification, which is semantically-based, What is simply noticeable from the
data and which may help us to discern those adjectives is that they are pred-
icative. That is, they are linked to the subject by a copula -~ which is "pe"
in examples (63) and (64). Since they are part of the predicate, in further
analysis I will term this fourth function as "the infinitive postmodifying an
adjectival predicate." With this terming I thus avoid the inappropriate phrase
"an adverb post-modifying an adjective", used by Darbyshire. What is inappro-
priate is first of al] the term "adverb" -- which, in the present context, is

H Tike the word "adjective" in the preceding paragraph. What is also

ambiguous
inappropriate in Darbyshire's phrase is to Timit the modification of the "ad-
verb" to only the adjective, while in effect that adverb (i.e. the infinitive)
modifies tlieentire predicate,

As the fifth function of the infinitive, Darbyshire says that
the infinitive functions as an adverb in a verbal group. This adverbial role
is illustrated as in (65).

(65) He went to see what the matter was.
In the category of the infinitives functioning as adverbs of verbs, I will
alsc include two examples of mine,
(66) It would pour only at night to be fillowed by a day or two of
sunshine,

(67) The man was made to buy the shirt,

In example (65), the infinitive conveys the idea of purpose; in (66) and (67),
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nowever, that of consequence. I differentiate purpose from consequence on the
basis of the notion of intentionality : I attribute the notion of purpose to

an infinitive when the event expressed by this infinitive is wanted by the sub-
Ject of the finite form modified. I speak of consequence when, for this subject
the infinitive event is unintentional. In further analysis I will then sp]if
Darbyshire's fifth function into two functions : the infinitive modifying a

verb phrase to express purpose and the infinitive modifying a verb phrase to
express consequence. These two functions are more specific than "the infinitive
functioning as an adverb in a verbal group.”

To the five functions outlined by Darbyshire, I will add a sixth
one, namely that the infinitive is transposed to a postmodifier of a noun phrase.
Darbyshire defines “transposition” as a "feature of English that a morpheme
which can be assigned to a particular form-class in one sentence can be assigned
to a different form-class in another sentence" (p. 122). Thus in the following
examples, the infinitives have been transposed to postmodifying adjectives.

(68) They will not ask what to do.

(69) But it was something to remember.

(70) There is a lot of money to be made in it.

(71) He is a teacher to be.
The infinitives in (68)-(71) have lost the verbal quality borne by the infini-
tive, which is to take an object or to introduce a predicate. What would in
fact be the object or the predicate is the very substantive postmodified. In
further analysis I will not study this sixth function because I consider the
infinitives in this case to be completely transposed to mere modifiers. I will
only deal with the infinitives that retain at the same time nominal properties,
i.e. those of functioning as a subject or an object, and the verbal properties
mentioned above.

The other infinitival constructions which I will not study are

those in which the infinitive has an "absolute use" -- to borrow the phrase
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from Strang (1971). Such constructions are no Tonger productive. That is,
their pattern allows almost only one particular infinitive : no other infini-
tives can be slotted in the pattern with the same effect. That is why "to put
it another way" has to be learned as such. Other expressions that would paral-
el it are either not common in usage, which is the case of "to say it another
way", or are not accepted by usage, which is the case of "to have'it another
way", "*to tell it another way", "*to think it another way", and the like. For

a list of absolute infinitival uses, see Strang, p. 171.
1.2 The Gerund

1.2.1 Definition

The gerund is a non-finite form ending with -ing. It shares
this termination with other verb forms, among them the -ing participle. But out
of context, this participle and the gerund are one form. Some linguists have
extended this morphological similarity to a functional similarity : Quirk et
al. (1979), as remarked in the introduction, take any =ing non-finite form
for a participle. Other authors acknowledge the fact that the gerund is func-
tionally distinct, but they do not discuss it as a non-finite form as such.
One of these is Darbyshire (1967). He notes : "when verbal forms ending with
=ing occur in nominal positions the form is called a gerund" (p. 134).

But Darbyshire's words constitute exactly the definition that
classifies the gerund among non-finite forms and differentiates it from the
=ing participle. The gerund is a non-finite form in that it is a verbal which
cannot be conjugated : the only inflection it can have is the suffix "-ing."
The gerund differs from the -ing participle because of the nominal properties
attributed to the gerund. The following examples are illustrative of this
differentiation.

(72) a. Working in the fields does not please. much.
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b. Working in the fields, he could not see him enter the house,

i73) 3. Having gons to Europe does not mean that Charles knows everything
about Belgium.
b. Having gone to Europe, Charles claims to know everything about
Belgium.
"Workina" and "having gone" are gerunds in the a- sentences; they are parti-
ciples in the b- sentences. In the a- sentences, these non-finite forms func-
tion as subjects, which is usually the role of a noun. In the b- sentences,
there are noun phrases which function as subjects, namely "he" and "Charles."
The non-finite forms act simply as modifiers of the finite clauses. Examples
(72) and (73) show that despite a same ending, the participle and the
gerund have different functional qualities.
The -ing suffix does not differentiate the gerund from the

-ing participle. Nevertheless, it differentiates the gerund from the -N par-
ticiple (and the infinitive). Consequently, the -N participial ending on
"gone" in (73) and on "born" in (74), should not bring us to think that the
gerund morphologically resembles the ~N participle in some cases.

(74) Being born in Rwanda does not grant one the right to be a Rwandan.
As said previously in the case of compound infinitival structures, the char-
acteristics of the non-finite form are borne by the first constituent in the
structure. In our case, the gerund is marked on "having" and "being." The
suffixes on the other elements are due to the auxiliary constituent occurring
in the structure. In (73) and (74), the auxitiary constituents are "having"

and "being" themselves.

1.2.2 The Functions of the Gerund

Morphologically dissimilar, the gerund and the infinitive ney-
ertheless share many uses. This functional closeness of the gerund to the in-

finitive has been expressed by Darbyshire (1967) in the following words:
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The verb form which consists of the base + -ing can also act

as a verbal noun in the same way as the infinitive although

it does not have such a wide repertoire of transpos?;jo?34).
The infinitive and the gerund have a common repertoire of uses in the roles
of subject, of object, of part of a predicate, of part of a sentential ob-
Ject, of occurrence after an adjectival predicate, of verb phrase and noun
phrase postmodifier, and of transposed adjective. As its proper function,
the infinitive occurs in a prepositional phrase defining a noun phrase. As
its proper function, the gerund is transposed to a noun. The infinitive and
the gerund will be compared more in detail in the next sub-section,

Before Taunching out into this comparison, I will outline,
with illustrations, the various functions of the gerund. First, the gerund
functions as a subject. Examples (75) and (76) illustrate this function.

(75) Reading tires the eyes,
(76) Going to the market pleases her very much,
Second, the gerund functions as an object,
(77) 1 1ike sleeping.
(78) Do you remember Tosing your wallet?
Third, the gerund functions as part of a predicate.
(79) Seeing is believing,
(80) Lying is sinning.
Fourth, the gerund functions as part of a sentential object.
(81) I do not enjoy John's singing,
(82) He regrets his sister's failing the national exam.
Fifth, the gerund occurs after a preposition:
(83) He found, after reading the report, that he had been mistaken.
(84) The ship stopped on touching the rock,
(85) He objected to leaving so late,

Sixth, the gerund occurs after an adjectival predicate.
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(86) It was hard trying to find ways to attack the masters.
Seventh, the gerund is transposed to an adjective. Darbyshire illustrates
this case by these expressions:

(87) a listening post;z s

(88) shopping money. L)
Since the -ing form in (87) and (88) no Tonger retains any verbal quality,
I will not consider this sixth function in further analysis. For the same
reasons I will not alsc consider the following seventh function : the gerund
is transposed to a noun.

(89) The writing of this memoir is iy way of expressing my undying grat-

itude to them all for their acts and words of solidarity.

In this example, "writing” has lost all its verbal attributes : it can no
Tonger take an object. But, like a noun, it takes an article and is followed

by an of- genitive.

1.2.3 The Comparison of the Infinitive wi thitHer IGerind

In this sub-section I will take over the functions of the
infinitive and those of the gerund and talk about them comparingly. The point
of this comparison is to show that even if the two non-finite forms share
many functidns, this fact is not matched on the suytactic and semantic levels.
By "syntactic level" I refer to the syntactic environment surrounding either
the gerund or the infinitive. By "semantic Tevel" I allude to the semantic
peculiarities that determine the use of either non-finite form. This compar-

ison will first be syntactic and then semantic.

1.2.3.1 Syntactic Comparison

1.2.3.1.1 Similarities

By similarity of syntax I refer to both the similar distribu-
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tional position for the infinitive and the gerund, and the same words (if any)
to the left and to the right of either non-finite form. I will illustrate e
each case of similarity (and later on bf difference) with a infinitival con-
Struction and an gerundive one. In addition, I wil] give an example of a
noun phrase playing the same role as the two verbal forms. This third example
will serve as an illustration of the normal (i.e. nominal) construction for the
function in point.
The infinitive and the gerund are syntactically similar in four
functions. First, they are similar as subjects.
(20) To go to the market pleases her,
(91) Going to the market pleases her,
(92) A walk to the market pleases her.
It is clear that in example (90) and (91), "to go" and "going" can be substi
tuted one for another without altering the syntactic order of the sentence.,
Second, the infinitive and the gerund are similar as objects.
(93) I Tike to attend a football match,
(94) I 1ike attending a football match,
(95) I Tike football,
In this set of examples, the syntactic environment to the left and to the
right of both "to attend" and "attending” is exactly the same,
Third, the infinitive and the gerund are similar when they
occur in predicates.
(%6) To lie is to sin.
(97) Lying is sinning.
(98) Andrew is a sinner,
As in the two preceding cases, both "to sin" and "sinning" have a same syntac-
tic environment, Moreover, in al] the three cases, the two non-finite forms

are in the same paradigmatic order as the noun phrases fulfilling the same func-
tions,
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Fourth, the infinitive and the gerund are similar when they

follow adjectival predicates,

(99) I have found it difficult to read Chinese,

(100) I have found it difficult reading Chinese,

(101) I have found difficult the reading of Chinese.
In (99) and (100), "to read" and “reading" are exactly in the same syntactic
position. It should be noted, however, that their environment is not paral-
lel to that of "the reading”, which is the noun phrase coming after the pred-
icate. Among other differences, example (101) does not contain "ff;" This
"it" will be discussed while dealing with the “semantic comparison." Mean-
while, the following rough remark will pe made about the occurrence of “jt" .
as can be deduced from examples (99)-(101), "jt» applies when the word form

following the Predicate is verbal in nature,

1.2.3.1.2 Differences

In the four sets of examples above, the gerund and the infin-
itive are syntactically alike in that in a similar distributional position,

the two non-finite forms are surrounded by a similar environment. In contrast,

distributional position, the two non-finite forms are surrounded by a differ-
rent environment, Three syntactic differences wil] be discussed.
First, in the role of subject (and also of object), the gerund

can take a determiner; the infinitive cannot.

(102) My writing this memoir is my way of expressing my gratitude to them.

(103) *My to write this memoir n »u : ¥ 3 Raw

(104) my Writing of this memoip » n " ' ¥ L
The determiner “my" cannot go with the infinitive, as tells the ungrammatical-

ity of example (103). 1t goes, however, with the gerund in (102) as well as
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with the noun in (104),

Second, in their functions as parts of sentential objects
and sentential predicates, the infinitive and the gerund use different com-
plementizers.

(105) *The peasants awaited for the earth to crack.

(106) The peasants awaited the earth's cracking.

(107) The peasants awaited the cracking of the earth.

(108) Her wish is for John to leave us.

(109) *Her wish is John's leaving us,

(110) *Her wish is John's leave,
The complementizer for the infinitive is “for...to"; the complementizer for
the gerund is " 's...ing." The use of either complementizer affects the__
syntax of the non-finite clause : in the case of the infinitive, the subject
of the non-finite clause is intercalated between the two constituents of
the complementizer. In the case of the gerund, on the other hand, the two
constituents come after the subject.

Starting from examples (105)~(110), I will add two remarks.
One is that the two complementizers occur in hoth the sentential predicate
construction (cf. (108)-(110)) and the sentential object construction (cf.
(105)-(107)). The point of this remark is to show that the syntactic simil-
arity previously noticed between the infinitive and the gerund occurring in
predicates is no Tonger relevant when the two different complementizers
apply. The other remark is that the infinitive presents another sentential
object which is not presented by the gerund. Consider examples (111) and
(112).

(111) I saw him cross the road.
(112) I saw him crossing the road,

"Crossing” in (112) is not a gerund, but a participle. This distinction will
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will be examined in the section dealing with the participle. Since then
"crossing' in (112) is not a gerund, this means that the sole sentential
object construction for the gerund is with the complementizer "'s...ing."
Third, in the role of postmodification, the gerund is oblig-

atory after a preposition. ;

(113) 'Warui and Wambui went away without answering.

(114;5darui and Wambui went away without to answer.

(115) Warui and Wambui went away without their answer.

(116) The only way to thwart his intentions was by detaining him.

(117) *The only way to thwart his intentions was by to detain him.

(118) The only way to thwart his intentions was by his detention.
After the prepositioﬁs "without" and 'by'', the infinitive does not apply.
In the data above, the preposition applies either before a gerund or before
a noun phrase. As concerns this position after a preposition, I will never-
theless recall a case which seems to be an exception to the rule just infen-
ed from (113)-(118). This is the case of the constructions containing the
prepositions "'except", "but", and "than." These allow only the infinitive,
as suggest the following examples.

(119) She cannot do anything else but sew.

(120) *She cannot do anything else but sewing.
Maybe this exceptional irregularity is an evidence that those prepositions
are either more or less than the normal prepositions -- like "without' and

llby.tl

1.2.3.7 Semantic Comparison

This comparison should not be expected to match the preceding
syntactic comparison. It should not be because in a similar syntactic en-

viromment, notably in the object position, the gerund and the infinitive may
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mean differently.

1.2.3.2.‘ Similarities

The case which I will discuss as being semantically sim-
ilar for both the infinitive and the gerund are not totally synonymous as
such. They are simply cases which present c’aseness in meaning : the dif-
ference between the two non-finite forms is too slight to be signi ficant.
There are three such cases.

One is that in their functions as subjects, the gerund
and the infinitive are not subjects of just any verb. Contrast examples
(121) and (122) with (123) and (124) .

(121) Going to the market is good for me.

To go to the market Pleases me.
satisfies me.
relaxes me.
annoys me.
cures me.

tires me.

(122) Going to the market *invites me.
'hopes me.

* obeys me.
*cries me.
*wins me .

* sees me.
*hits me.

To go to the market

(123) a. A basketball match tires me.
b. Volleyball relaxes me.
(124) a. That man hopes too much.
b- He will not win her heat.
The data show that the non-finite form can be subject only to the category

of verbs in (121), while the noun phrase can subject to the same category
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as well as to that of verbs in (122). The particularity of the verbs in
(121) lies in the fact that they render the person concerned with the event
an "experiencer" -~ to borrow a term from case grammar (cf. class notes,
ANG. SOZ)Lk;Ihe person remains passive : he is not involved in the proess
of the aétion. But the reasons why the non-finite form is subject to only
experience - verbs are unclear .

The infinitive and the gerund are subjects to the same kind
of verbs. Nevertheless, in their functions as subjects, the gerund is al-
ways preferable to the infinitive. I thus embrace the opinion of both Botne

fa In the examples that follow, both the a and b- constructions

and Tingley.
are acceptable, but the b- constructions are more preferable.
(125) a. To read a book tires the eyes.
b. Reading a book tires the eyes.
(126) a. To listen to a radio all day long sounds foolish.
b. Listening to a radio all day long sounds foolish.
Reasons for the preference of the gerund are not exactly known. But, a
hypothesis which I will develop later in this section is that the gerund
is closer to a noun phrase than the infinitive. Thus the gerundive subject
is much close to the normal subject.

W: find the second case of semantic similarity between the
infinitive and the gerund in the function of object. I have said above that
the two non-finite forms are semantically different "notably in the object
position." This doss not contradict what I have just said, namely that there
is a case of similarity in the object function : in fact, the case that will
be considered in this paragraph is the only one in which the infinitive and

the gerund are interchangeable. I will illustrate this similarity with ex-

amples drawn from Corder (1977 : 53).
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(127) a..I cannot bear to eat that stuff.
b .I camnot béar eating that stuff.
(128) a. They began to talk. 14
b .They began talking.:g
""Cannot bear' and "begin'' are verbs that are said to take, as an object,
either the gerund or the infinitive indifferently. For a list of other
verbs of this nature, see Corder (p. 53) and Carpentier-Fialip (1959 :91).
The third case in which the infinitive and the gerund are
almost syh(nymous.is when they occur after adjectival predicates.
(129) a. I't was pleasant to hear from his friend.
b..It was pleasant hearing from his friand.
(130) a. It was hard to try to find ways to attack the masters.
b. It was hard trying to find ways to attack the masters.
In this case, as in the first one, the gerund is preferable to the infini-
tive, remarks Tingley. But a more significant comment to make is that in
this position after the predicate the gerund is more limited in occurences
than the infinitive. This functional limitation is due to a difference

that will be studied below.

1 2 3.2.2 Differences

As said previously, some of the semantic differences be-
tween the infinitive and the gerund underlie constructions which resemble
each other on the syntactic level. This is the case of the differences ob-
served in the functions of object and of predicate. Yet some other dif-
ferences underlie constructions which are also dissimilar syntactically.
This is the case of the differemces observed in the functions of sentential
object (and predicate) and of the gerund occurring after a preposition. And

still some other differences exist simply because one of the two non-finite
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forms does not present the construction presented by he other form. This
is the case in the sentential object function, specifically where only the
infinitive applies. It is also the case in the occurrence after an adjec-
tival predicate, where also only the infinitive applies. In whole, the
infinitive and the gerund are semantically different in six constructions.
The first difference consists in the fact that the two non-
finite forms do not predicate of subjects of the same nature. Consider the
following examples :
(131) a Seeing is believing.
b. *Seing is to believe.
c. To see is to believe.
(132) a. Lying is sinning.
b.*To lie is to sin.
c. To lie is to sin .
(133) a. The only way to thwart those intentions was to detain him.
b. *The only way to thwart those intentions was detaining him.
(134) a. The rain seemed to hear them.
b. *The rain seemed hearing them.
The pattern displayed by these data is that the gerund predicates of another
gerund, while an infinitive predicates of either another infinitive, or a
noun. But, why the infinitive predicates of a noun whereas the gerund does
not is a question which I cannot answer.
Note, however, that this pattern is completely destroyed
when it becomes a matter of predicating of a noun phrase pronoun.
(135) a. *What you have done is insulting the teacher.
b. What you have done is insult the teacher.
(136) a. Maybe this is searching too far away.

b. *Maybe this is to search too far away.
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(137) a .This is to tell you that I will not come back here.
b. *This is telling you that I will not come back here.
(138) a. He is to blame.
b. *He is blaming.
As shown by these data, at one time it is the gerund that does not predicate
of a pronoun; at another time it is the infinitive. But as in the preced-
ing case, reasons for this irregularity are unclear. What I can simply say
in conclusion is that there is some peculiarity underlying the two non-
finite forms and which prevents them from predicating of any type of subject.
I assume that because a noun phrase predicates of any type, as in (139).
(139) a. That man is a sinner.
b. To lie is a sin.
c. Lying is a sin.
In this example, the noun phrase predicates of a noun phrase in (a), of an
infinitive in (b), and of a gerund in (c).

A second difference between the infinitive and the gerund
is noticeable in the function of object. I have already said that both non-
finite forms are interchangeable, as objects, after certain verbs which
allow both infinitival and gerundive constructions. Apart from these verbs,
all the others put restrictions on which non-finite form to take as object.
They can be divided into three major groups. The first group comprises
verbs that allow both the gerund and the infinitive, but the choice of either
form being sementically significant. This first group will be illustrated
as in (140) and (141).

(140) a. Remember to wash your hands.
b. Do you remember washing your hands in that river?
(141) a. T forgot to wash my hands before dinner.
b. I will never forget washing my hands in that diry water.
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In the a- sentences, the wash event takes place after the remembering and
the forgetting. In the b~ sentences, on the contrary, the wash event takes
place before the remembering and the forgetting.15 The second group consists
of verbs that take ofly the infinitive.
(142) a. She offered to mend his socks.
' b. *She offered mending his socks.
For a longer list, see Corder, p. 59. Note, however, that in this case, as
well as in the first and the third, some linguists do not agree with
Corder that some of the verbs he includes in his list do actually discrimin-
ate between the gerund and the infinitive. Consider "trouble", for example,
in (143).
(143) a. Don't trouble to ring when you come in.
b. *Dor't trouble ringing when you come in.
I mark the b- sentence as ungrammatical only to remain faithful to the source,
namely Corder. Otherwise, I wish to add that both Botne and Tingley (in per-
sonal communication) find both a and b equally acceptable. The third group
is made up of verbs that take only the gerund.
(144) a. He will not confess having insulted the teacher.
b. *He will not confess to have insulted the teacher.
(145) a. She cannot fancy wearing such ¢lothes.
b. * She camnot fancy to wear such clothes.
For a longer list, see Corder, pp. 63-64. In this third case, as in the two
preceding ones, the difference between the gerund and the infinitive pertains
to the nature of the verb phrase to which either non-finite form is related.
To discern the third difference between the gerund and the
infinitive requires studying the nature of the complementizers ''for...to' and
"'s...ing." A close look at the data that follow will help us to see the

light about the relationships underlying 'for...to" and '"'s...ing."
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(146) a. The peasants waited for the earth to crack.
b. *The peasants waited the earth's cracking.
c. *The peasants waited the cracking of the earth.
d. The peasants waited that the earth cracked.
(147) a. *The peasants awaited for the earth to crack.
b. The peasants awaited the earth's cracking.
c. The peasants awaited the cracking of the earth.
d. *The peasants awaited that the earth cracked.
(148) a..She wishes for John to leave us.
b. *She wishes John's leaving us.
c.-*She wishes John's leave.
d. *"she wishes that John leave us.
(149) a. *She begs for John to leave.
b. She begs John's leaving us.
c. She begs John's leave.
d. *"he begs that John leaves us.
From these data we can observe two generalizations. One is that '"for...to"
applies when the embedded clause cannot be a direct object to the verb of
the main clause. The gerund, on the other hand, applies only when the em-
bedded clause is the direct object of the main verb. The second generaliza-
tion is that "for...to" operates in the same enviromment as the complemen-
tizer "that", while "'s...ing" operates in the same environment as a noun
phrase.

The two generalizations are complementary. They help each
other to support the following conclusion : that 'for...to" acts as the com-
plementizer for indirect relationships between the main verb and the embedded
sentence,whereas "'s...ing" acts as the complementizer for direct relation-

ships. One argument for this claim is that "for...to" rates like "'that."
g ope
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This "'that" is conjunctive in nature, and thus introduces an indirect object.

A second argument is that "'s...ing" functions like a nominal direct object.

I will remark in passing that this similarity between a noun phrase object

and the gerund in a sentential objectoonstitutes also an argument for the hypo-
thesis 1 previously advanced that the gerund is closer to a noun than the in-
finitive. The '""'s...ing" is indeed close to the 's genitive case.

The fourth difference between the infinitive and the gerund
lies in the fact that in the sentential object construction, the infinitive
operates while the gerund does not. To illustrate this difference, I will
refer back to examples (111) and (112) and add (150) and (151).

(150) He watched cars go beyond the bills.

(151) He watched cars going beyond the hills.
Both ''go" and "'going' (1like 'cross' and "crossing" in (111)-(112)) modify
the noun phrase "'cars.” But '"'going'" is not a geru d, because, as will be seen
later, an -ing non-finite form modifying a noun phrase is obligatorily a par-
ticiple. The gerund functions only nominally. The conlusion is then that,
though the gerund and the infinitive are both nominal verbs, the infinitive
bears, in addition, some relationships of a modifier,but the gerund does not.
An argument for this claim is that, as pointed out earlier, the i finitive
postmodifies a noun phrase, but the gerund does not. Or rather, in any modif-
ication position, the gerund has to be introduced by 2 preposition.

The fifth difference is observable when the two non-finite
forms occur after adjectival predicates. But it will be remembered that in
this function, there exists a difference only where only the infinitive applies.
Where both forms apply, as in (99) and (100), the gerund and the infinitive
are synonymous. Only the infinitive occurs in the constructions such as the
following :

(152) a. He is ready to go.
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b. *He is ready going.
(153) a. He was sure to find her in the room.
b. *He was sure finding her in the room.
To see clearly why the gerund does not obtain in (152) and (153), I will
give another ewample where it obtains.
(154) a. It is easy to speak in public.
b. It is easy speaking in public.
If we contrast examples (100) and (154) with (152) and (153), we notice that
the gerund occurs only when there is an ''it" in the construction. To borrow
terms from transformational grammar, the gerund functions after an adjectival
predicate only when the extraposition transfonnation16 is possible. This
means that the gerund applies only when it is the logical subject to which
the predicate is attached. Thus example (154) is underlyingly the same as
(155).
(155) a. To spezk in public is not easy.
b. Speaking in public is not easy.
Note that examples (152) and (153) do not have such equivalent structures.
This is because "to go'' and '"to find" are not subjects. They simply act as
postmodifiers of the predicates. From the preceding discussion i derive
another argument that the gerund is closer to a noun than the infinitive,
because whatever its surface structure is, it always functions nominally.

To study the sixth difference between the infinitive and
the gerund amounts to finding out the reasons why in cases of modification,
like (156) and (157), the infinitive directly modifies a verb phrase or a noun
phrase while the gerund modifies them obligatorily through a preposition.

(156) a. He did not reveal his intentions to resign.
b. He did not say a word about resigning.

c. He did not say a word relating to his intentions to resign.
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(157) a. She came here to sing for him.

b. She amused him by singing for him.

c. She came singing.
The -ing forms are gerunds in the b- sentences; they are participles in the
c- sentences. They cannot be gerunds_in the latter sentences because, as
will be seen in the following section, any -ing non-finite from directly
modifying a phrase is necessarily a participle. It is so because, as already
pointed out, the gerund does not bear modifying qualities. It bears only -
nominal attributes. The fact of being introduced by a preposition supports
this assertion because, by definition, a preposition is a2 functional word
introducing a noun phrase. I will take the opportunity to add that the fact
of taking a preposition is another argument to support the hypothesis that
the gerund is closer to a noun than the infinitive.

Concerning the modification fumction under studv, T note
that the infinitive occurs in more restricted cases than the gerund. In the
case of noun phrase postmodification, we previously saw that the infinitive
generally modifies the nouns that are future-oriented. All the others, which
are not oriented toward the future, are modified by a gerund by means of a
preposition. Likewise, in the case of verb phrase modification, the infin-
itive expresses only purpose and consequence. The gerund offers of a variety
of meanings. This variety is due to the diversity of prepositions. Thus,
for example, "for" expresses purpose; "by'" expresses instrumentality; "of"
indicates a genitive case. In the end the conclusion is that the infinitive
is more limited in occurrences because it operates buy itself, wherocas the
gerund has a wide range of occurrences because it heavily depends on the pree-

position -- a functional word which is varied in nature.

1.2.4 Sumary to the Infinitive and the Gerund

The infinitive and the gerund are the two non-finite forms
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that bear nominal attributes. Because of thesg properties, they share many
functions. But this functional closeness is not matched on the syntactic
and semantic levels. On the morphological level, the two forms are even
quite distinct. All along this section, the gerund has been discussed in
comparison to the infinitive. Below I will summarize the similarities and
differences pointed out throughout.

Functionally, the infinitive and the gerund are much alike.
Both function as subjects, as parts of predicates, as objects, as parts of
sentential objects, as verb phrase and noun
phrase postmodifiers, and both occur after adjectival predicates. The sole
role which is played by only the infinitive is that of occurring in.a pre-
positional phrase defining a noun phrase. This is the case in which operate
the "special' prepositions of the kind of "except.'

Syntactically however, the two non~finite forms present
several differences. The reason is that in some cases, while playing the
same role, the infinitive and the gerund operate in different structures.

The first case is in their functions as subjects : the gerund can take a
determiner, but the infinitive cannot. The second case is when the two
complementizers apply : the infinitive uses "for...to'; the gerund uses
"'s...ing." Tae third case is when the two non-finite forms have to act as
postmodifiers : the infinitive directly modifies the verb phrase or the noun
phrase; the gerund modifies them only by virtue of a preposition. In the
other constructions, the infinitive and the gerund keep similar syntactic
enviromments. These constructions occur in the roles of subject, of object,
of part of a predicate, and of occurrence afteragdjectival predicates.

Semantically, the infinitive and the gerund present even
more differences than on the syntactic level. This is because in some cases

the two forms function in similar syntactic environment but mean differently.
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They are synonymous only in the case of subject, in one case of the object
function, and in one case of the function of occurrence after an adjectival
predicate. Elsewhere, the two forms are different. That is, they mean
differently in most cases of the object function, in the role of predicate,
in one case of the function of occurrence after an adjectival predicate, in
the cases in which the two complementizers apply, in one case of the sen-
tential object function, and in the cases of verb phrase and noun phrase post-
modification. Thus considerable semantic nuances differentiate the two nom-
inal verb forms. As has been repeatedly remarked, most of these differences
are due to the fact that the infinitive, in addition to its nominal proper-
ties, shares also some qualifying attributes. The gerund, on the other
hand, is always limited to its nominal qualities.

Finally, the infinitive and the gerund are quite distinct
on the morphological level : the infinitive is generally prefixed by "'to"
and is not suffixed. The gerund, on the contrary, does not have a prefix,

but ends with the suffix -ing. The two nominal non-finite forms are thus

marked one in relation to the other.

1.3 The Participle

1.3.1 Morphological Description

1.3.1.1 An Inappropriate Classification

Apropos of the participle Strang (1971 : 174) says : "En-
glish has two participles, commonly called present and past.' Yet she adds
what she calls "a trio of perfective participles', namely "having + past
participle", "having been + past participle", and "having got + past parti-
ciple." She also adds a '"durative participle", namely 'being + past parti-

ciple." Strang's classification of participles is somewhat confusing :
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first, she classifies them in temporal temms (thus using the terms '"past"
and "present’’). Second, she classifies them in asrcectual terms (thus she
uses the terms "perfective'’ and "durative'’). She does not give a precise
generic classification. To classify participles, I agree with tradition
that there are two particirles. I will refer to these in terms of '-ing
participle "and" -N particivle."” The reasons I prefer this new appellation
to the one that uses tle terms 'present', "past", ‘merfective", and "durat-

ive'' will be made exnlicit in later paragraphs.

1.3.1.2 The -ing Particinle

As a non-finite form, the -ing particinle is morpholog-
ically distinct from the -N warticiple and the infinitive, but not from
ihe gerund, as remarked earlier. This morphological similarity is at the
origin of a functionzl confusion betweer the gerund and the -ing participle .
T:is particivle also resembles the finite progressive form, which bears
an -ing suffix on the verbal component of the structure, as in '"He is work-
ing." This morrholegical similarity is at the orizin of a function inan-
oropriately attributec to the -ing participle : sore grammarians maintain
that the -ing particinle is adjoined to the auxiliary “BE" to form progres-
sive tenses. Furthermore, the -ing participle looks like some adjectives
derived from verbs, as in "an interesting book' and a glowing fire."
This similarity has brought some grammarians to mistake the -ing participle
for the adjective and vice versa . These functionzl confusion pointed out
Letween the -ing particinie and other word forms morphologically similar

will be talked about more in detail later in this sectiorn.

1.3.1.3 The -N Particiovle

1.3.1.3.1 The Symbol *'-N"

The marker "-N" is an abstract reoresentation, adonted by
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some linguists -- among them Botne -- for all the various forms of the Eng~
lish particinle traditionally called the "past particivle.” Thus "-N"
stends at the same time for forms like "arisen" and "beaten’, ''been’ and
“born'', ''cast" and "cut’, "paid" and "fed", and others. For all these forms,
iinguists have adonted various representations. Gleason (1967 : 101), for
examnle, has adopted ' -Dz”s in contrast with "—D1 »'" Quirk and Greenbaum
(1978 : 27) have adovted "‘--eﬁz", in contrast with ”-~-ed-1 .'* For both Gleason
and Quirk-Greenbaum, the subscript mumber 1 refers to finite past tenses.
(The notion of nast is implied in Gleason's representation because "-I is
tie abstract representation of the past tense in transformational grammar).
Differentiating past tenses from rarticioles by contrasting
suoerscript numbers suggests that those linguists see a certain temporal
similarity between the -l participle and the past tense. Probably that
there is one, especially if we view temporal relationships in terms of poste-
riority and anteriority to the point of reference. 2ut since, as will be
seen later, the past tense (which is a finite form) and the participle (which
is a non-finite form) do ro% have the same referential point, it is more
cautious not to relate one to another in terms of tsnse. That is why a Sym-
tol other than "-D" should represent the participle in +oint more anpropr-
iately. The symbol i’ seess to be well-chosen the more so as the suffix
"-n"17 is found in many participial forms -- like ""bloww’ and "taken" -- but

caunot be found in any vast tense form. To account for the morphological

similarities and differences between the -N particizie and the past tense,
18

I zut forward this formula :

This schema reads as follows : the forms that at the seme time can be of
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the participle are those without a suffix (i.e. marked with @) and those
with the suffix "-(e)d." The suffix '"-(e)n'" is borne only by the parti-

cinle.

1.3.1.3.2 Morphological Description of the -N Particiole

Throughout this thesis, the abstract symbol "-N" will
then be taken for the suffix of the -N participle. In relation to the -ing
varticiple and to any other ron-finite form, this suffix merks the -N parti-
cinle . Nevertheless, it does not differentiate the narticiple form the
adjectives that are morphologically similar, as in "a broken promise' and
"2 beaten dog." This rorphological similarity has brought some authcrs to
mistake the participle for the adjective and vice versa. The -N participle
nresents also a morphological likeness with the verbal components of pas-
sive and perfective constructions. It is the case of eaten in "he has eaten”
and of "bitten" in "he was bitten by his dog." This morvhological simil-
arity is at the origin of two functional misinterpretations of the parti-
cinle. One is that the narticiple & A sai¢ to be ad-
joined to the auxiliaries "have' and 'be" to form comoound structures. The
otrer is that, starting from the passive comstruction, some authors claim
thet the -N participle is passive -- and, by contrast, that the -ing parti-
cicle is active. Finally, as was pointed out above the -N suffix covers
21so forms like "paid’® and "'fed", which can be both the participle and the
vast tense. This morohological resemblance is likely at the origin of the
tervoral notion (i.e. of nast) attributed to the -N particirle. By contrast,
the -ing rarticiple is labeled as 'present." These functional confusions
arcund the -N particicle ~- like the ones around the -ing participle -- will

be longly examined in the sub~section that follows.




v

O

O

52

1.3.2 Possible Functional !“isinterpretations of the Participle

T sum u» the possible misinterpretations of the participle
observed in the preceding discussion, we have five cases in which the narti-
cinle -- either the -ing or the -N-- is sometimes assigned an inappropriate
function. First, the perticinle is taken for a gerund:; second, the adjective
is taken for the participle; third the finite verbal constituent is taken
for an adjunct participle; fourth, the participle is said to indicate tense;

fifth, it is said to indicate voice.

1.3.2.1 The -ing Particivle and the Gerund

In earlier analysis I said that these two verb forms are
generally confused when the -ing form occurs in a sentential object, as in
(158) .

(158) I heard the woman knocking at the door.
As said in the preface, some linguists argue that 'knocking' is a gerund be-
cause it can be substituted for by an infinitive, as shown by example (159).

(159) 1 heard the woman knock at the door.
fcrittedly, "knocking’ and "Imock' can be interchanged without a change in
meaning (exceot one due to the context). Though they onerate in sentertial
objects, they are mot objects -- which would render 'imocking' a gerund.
They are immediate modifi=rs of the noun phrase 'the woman.'' We will in fact
remember that the gerund. by itself, never functions as a modifier. The -ing
non-finite form bearing qualifying properties is necessarily the participle.
In this reasoning'knocking'’ is participle; it cannot be a gerund. It should
not be surprising, however, to find a participle which is interchangeable
with the infinitive, even if the infinitive is usually interchangeable with
tle gerund -- because they share nominal qualities. It should not be because,

as observed in more than one functions, the infinitive (uniike the gerund)
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bears also some modifying broverties. The case in point is one of those
functions.

The difference between the ~ing particinle and the cerund
is then that the former is a modifier while the latter is a nominal, In
the light of this difference, the two forms will ba easily recognized in any
ty2e of construction. Avart from the sentential oiject Constructicn, the
other structures are illustrated as in the following examoles ;

(160) a. Having worked in the fields, you cannot do anything elce,
b. Having worked in the fields does not mean that you cammnat
do anything eise,
(161) a. She sat Sstaring at him,
b. She suddenly stofped talking to him.
(162) The man sitting over there is my brother.
(163) a. While writing a letter to George, I heard 2 Imock at ths dooe,
b. By writing a letter to George, we make sure that he will learn
about the affair.
In these data, the non-finite forms in the a- Sentences are participles.
They are gerunds in tha b sentences. Note that there is oixly one sentence
in (162). This is because the ~ing form postmodifying a noun phrase is
obligatorily a particirle. lio gerundive form occurs in direct postmodifica-
tion. Wherghg¥g a and b- sentences, the non-finite forms ip the b- sentences
=12y nominal yoles, The non«finitgo?% (160 b) functions as a subject; it
functions as an object in (161 b); it functions as a rresositional object
in (163 b). 1In the a- sentences, and in (162), the non-finite foms play
meiifying roles. The Darticivial clause modifies the finite Clause in (16D )
the rarticinle modifies a verb phrase in (161 a); it modifies & noun mirase
in (162); the particiszial clause modifies the finite clauss ip (163 a).

More needs to he said about examle (163) : the non-finits
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clause in both a and © modifies, to some extent, the finite clause. That 1s,
even the gerundive construction acts as a modifying clause because it is
introduced by a preposition, "By, We previously saw that the introduction

by a preposition is an indication that the -ing non-finite form introduced is
obligatorily a gerund -~ hecause it is the only -ing non-finite form bearing
nominal attributes. Similarly, 1t should be noted that any -ing non-finite
form introduced by a conjunction (and specifically one indicating time) is
necessarily a particiole. I make this assertion because in its nature the
cor:junction connects clauses or sentences. Through tlds cornection, the con-
junction makes the clause to its right modify, in onc wey OT another, the
clause to its left. £s a rule then, it will be stated that after a preposition,
the -ing non-finite form is a gerund, while after a conjunction, the same

form is a participle. This is sO because of the inherent properties of the
vreposition to introduce a nominal construction and those of the conjunction to

introduce a modifying construction.

1.3.2.2 The Participle and the Adjective

The sscord confusion around the varticisle comes from the
fact that in some cases, word forms derived from verbs but playing the role
of an adjective, are teken for participles. There are two probable causes to
tiis confusion. One is that the adjective derived from 2 verb morphologically
loocks like the particinle. The other is that both forms act as modifiers.
“ui, desrite the same form and the same modification role, either form oper-
ates in its own distinctive environment. To dispel the confusion, we neczd to

study this characteristic environment of either form.

1.3.2.2.1 The verbal Properties of the Participle

The particicle is often confused with the adjective having

S— s
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the same ending. The American Heritage Dictionary and Darbyshire's A Descrio-

tion of English, to mention only these works, say that 2 particinle can func-

tion as an adjective. Darbyshire illustrates this statement with the phrases
in example (164).
(164) a. a fascinating account
b. a glowing coal
C, a broken nromise
d. a beaten dog
"z considers the -ing and -I¥ forms to be narticivles functioning as adjectives
I agree that those -ing and -N forms function as adjectives.
“ut I do not agree that they are particivles. They may heve once been parti--
cinles (considering that they have a participial ending) , but now, as they are
used in (164), they heve conpletely been transposed tc adjectives. They can
no ianger be treated as warticiples because they retain no rronerty of a veri.
A “articiple should retain the verbal quality underlying any non-finite form,
namely taking an object - - whether direct or prenositional. The ~ing and -N
torms in (165) are particinles.
(165) a. Tired with =laying,....
b. Talking to him,....
c. While writing 2z letter to 3eorge, ...
ilote that this verbal proverty needs not be realized on the surface level, be-
cause "smiling" in (166) is also a particinle -- without an object.
(166) She sat smiling.
£11 the same, the environment to the right of the warticiole must make it pos-
sible for an object to asply. Since then the enviromment around the -ing and
~N forms in (164) does not allow them to take objects, thsay are not non-fini-e

forms -- and hence, not participles.
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1.3.2.2.2 The Syntactic Environment around the Adjective

One way of distinguishing between the varticinle and the
adjective is, as suggested above, to consider the verbal vroperties retained
ty the participle -- and which exist only in non-finite forms. Another way,
i~ich will be examined below, is to consider the syntactic environment oblig-
atory for the adjective.

To analyze this enviromment, I will start from two syntactic
riiles which Quirk and Greenbaum (1978) have said to govern the adjective.

The two are : the intensification by "very" and the position of modificaticn.
necarding ‘very', Ouirk-Creenbaum argue that an adjective can be intensified
by "very" while a particirle cannot. But examples (167) and (168) show that
“wery'' intensifies a particiole, too.

(167) The poor man stood very atashed at the display of wealth.

(168) He arrived very exhausted.

= two constructions constitute counter-examples to Cuirk-Greenbaum's arg:-

rsat : "abashed" and "extausted” are participles, yet they are intensified
by "wvery', in the same waya§b5 adjective "tired" in (169).

(169) A very tired man asked us for a drink.
Consequently, the intensification by "very" should not be considered as '~
marer of the adjective in relation to the particinle.

On the other hand, the position of a verb form as a modifier
is wore efficacious in discriminating between the adjective and the particinls.

cuirk-Greenbaum distinguish hetween the "premodification position" (ér ' - -

;.A..,

£707 nosition) an “mostmodification position'' (or “sredication DOSlthn Je
Pramocification is the position between the determiner

£

and the head of the noun vhrase. As an illustration, “'tired" in (170) is in

¢ premodification mosition. It is a position reserved for adjectives only.

Oni this roint I agree w1tn the two linouists, because in this position a word

form has no possibilities of acting as a verb. So there is no way for "tired"
y >




O

O

57

for instance, to function 25 a non-finite form.
On the postmodification position, however, I do not agree

with Quirk-Greenbaum that this position is reserved for participles only.
It is in fact clear from examples (170)-(174) that both the adjective and
the participle occur as vostmodifiers.

(170) The old woman remained astonished,

(171) He came back exhausted,

(172) The shirt hanging over there is mine,

(173) The movie was £xciting,

(174) That man is really broken,
In these data, the =ing and -N forms are pvarticiples in (170)-(172) ; they ars
adjectives in (173 and (174). A generalization, which constitutes.é dif-
ference between the two forms, is that the adjectives are used predicatively,
i.e. wnth a copulative verb. Since then the copula operates as an auxiliary.
participles cannot follow it - to recall one of the distinctions of non-
finite forms. Another generalization, Complementary to the one just mentiorcd,
is that rarticiples (cf. (170) and (171)) follow verbals. Note that a parti.-
ciple also postmodifies a noun phrase, as in (172).

In conclusion, for an -ing or an ~MN form to be considered as

an adjective, it has to gopear either as a premodifier or as a nredicative

rostmodifier. In contrast, the participle has to occur only as a postmodificr,

either of a noun phrase or of a verbal. This distinctive syntactic enviromment -

is due to the semantic difference between the participle and the adjective,

This difference "lies in the verbal force retained by the participle”, to gquotc

fr
?gﬁirk-Greenbaum (. 140). T add that the verbal force in question is the very

verbal property underlying all non-finite forms, namely the fact of taking an
object. A premodifying or a predicative vostmodifying word (like the adjec-

tive) does not retain this verbal quality.
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i 3.2.3 The Participle and the Finite Constituent

The third confusion exists between the participle and the
finite constituent of the same form. Because of the similarity of the parti-
ciple with the -N and -ing elements of finite forms, some grammarians have
taken these constituents for participles adjoined to finite forms of the
auxiliaries, to form finite compound tenses. Quirk and Greenbaum (1978 : 27}
and Darbyshire (1967 : 132), for example, argue that a verb form like 'has
worked" is made up of the auxiliary "has" and the participle "worked." But
such an argument implies several problematic hypotheses, which ultimately turn
out to be counterarguments.

The first cuestion raised by their argument is: 'Since the
‘participle’ ‘worked' already bears the -N suffix, what would have become of the
-N ending which the perfective auxiliary 'hav. imposes on the verb to its
right?’" The only possible answer to this question would be that the perfec-
tive suffix has been deleted. But such a transformation would not work :
we have to remember that the underlying structure for the perfective auxil-
iary is EHAVE 4 -N) V. As shown by this formula, the suffix -N is added to
a verb form without a suffix, that is,[:VJ. Therefore, since "worked'" has a
suffix already, that hypothetical transformation cannot apply.

The second argument against Quirk-Greenbaum and Darbyshire
relates to the functional distinctions between finite and non-finite forms :
any non-finite form has to be related to a finite form. This finite form must
be a verbal. By "verbal' I refer to a "notional item", as opposed to what
Darbyshire calls a "functional item", or the auxiliary. In a sentence like

(175) He has worked well today,
The notional item is "worked"; the functional item is “'has." It is clear that
a form like "worked'' in (175) is not a non-finite form because it is related

to no verbal. Since then a participle is a non-finite form, 'worked" cannot
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be claired to be one.

The third problem lies in the fact that Darbyshire's statemcat
that "participles are adjoined to finite parts of 'to be' and 'to have'" can-
not suggest an answer to the question raised by (176) and (177).

(176) He has lost his money.

(177) Having lost his money, he could not buy that shirt.
The question is : "Since '1 st' in (176) is considered to be a participle --
because it appears as adjoined to a finite form of 'to have' --, how would
"lost" in (177) be labeled, now that it follows a non-finite form of 'to
have'?" According to Derbyshire's statement, there is liability to answer
that "lost" in (177) is something different fwom ""lost" in (176). But they
are the same thing because, as we know, their participial form is due to
auxiliary element, i.e. the perfective "have."

The three problems touched on above constitutznargument against
the claim that participles are adjoined to finite parts of ''to be'" and "'to
have." Forms like "worked' in (175) are not participles, but integral con-
stituents of non-finite forms. Their participial ending is simply due to the

auxiliary elements preceding them.

1.3.2.4 The Participle and the Notion of Voice

The fourth misinterpretation of the participle derives from
the fact that because of the morphological similarity between the participial
termination -N and the passive suffix -N, some works lend the notion of voice

to the participle. Webster’'s New World Dictionary, for instance, says :

"A participle may be active ... or passive." The active voice is associated
with the ~-ing participle; the passive with the -N participle. But in the
paragraphs that follow, it will be demonstrated that the notion of voice is

irrelevant to the participle.
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I concede that in some cases the contrast active versus pas-

sive can be drawn between participial constructions.

(178) Painting his door, Joseph could not go for an outing.

(179) Painted by Joseph, the door is now shining.
These examples highlight a passive transformation : '"door', which was an ob-
ject in (178), has become a subject in (179). 'Joseph'', which was a subject
in (178), has become a by-object in (179). Using this rationale, '"painting”
can roughly be considered as the active, and 'painted as the passive. Also,
on the whole it seems to be the casgh?:ﬁe -N participles present the subject
as the undergoer of the action embodied in the participle.

Neverthcless, no generalization should be made that the -ing
participle is active and the -N participle passive. In some case this
contrast does not achieve effect. Consider the following examples.

(180) a. Covered with shame, she ran out of the rcom.
b. * Covering her, shame....
c.CCovering her shame, she....
(181) a. Having arrived late, they did not have time to go to the movie.
b. * Having been arrived, they....
If in example (180) the passive rule applied, as in (178) and (179), (180 b)
would be grammatical. But now it is not because a noun like ''shame'' cannot
be the subject of the verb of the kind of "cover.” This suggests that in
(180) the passive transformation does not apply beczuse of the selecticnal
restrictiors some verbs put on their possible subjects. In (181), b is ungram-
matical because intransitive verbs, like '"'arrive', do not allow passivization.

In some other cases, passivization does not work because the

~ing forms are already passive in meaning. This phenomenon occurs with the

verbs which Vina* and Darbeinet (1968 : 149) call "‘verbes de posture."

(182) Sitting in the garden, he was reading a play by Wole Soyinka..
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(183) Leaning on a wall, he was musing over the events of the eve.
"To sit" and "to lean'' are same of those verbs that are semantically passive.
That is why "sitting” in (182) and "leaming" in (183) are not passives deriv-
ed, by transformation, from active counterparts.
To summarize what I said in the two preceding paragraphs,

I remark that the notion of voice is irrelevant to the participle because it
would not cover all the participial forms. The first reason it :oc not is
that some -ing participles do not have -N equivalents. The second is that
some other -ing forms are already passive in meaning. In a word, the seman-i
tics of certain verbs renders the notion of voice inapplicable to the parti-

ciple.

1.3.2.5 The Participle and the Notion of Tense

The fifth function wrongly ascribed to the participle lies
in considering the participle to indicate tense. Some worlc, among them The

American Heritage Dictionary, distinguish between present and past participles.

The former corresponds to the -ing form; the latter to the -N form. The
notion of past (and by contrast of present) may have boen inferred form the
morphological similarity between the -N participle and some finite forms of
the past tense.

Some other works, on the other hand, uvse the terms "present”
and "past', but recognize that this terminology is not actually relevant.

In A Description of English, DParbyshire (1967) notes : "It must be remembered

that these are only names ... there is nothing intrinsically 'past' or present®

about them" (p. 134). 1In A Concise Grammar of Contemporary English, Quirk

and Greenbaum (1978) have adopted the terminology ''~-ing participle' and -ed
participle" in replacement of the "present" and 'past' participles (cf. p.Z?],

The terms ''present' and "past' are put between parentheses. There is good
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reason to be cautious about the two terms, because they are not relevant to

the case of the participle.

1.3.2.5.1 The Irrelevancy of the Terms "Present’" and ""Past"

The contrast present vs past is directly related to the mo-
ment of speaking. 'Present” refers to a time simultanc: s to that of the act
of speaking ,"past" to a time coming before the act of speaking. Thus ex-
ample (184} is in the bresent, whereas (185) is in the past.

(184) George studies medicine in Belgium.

(185) He broke his leg while playing football.
In (184), "studies" is present because it is concurrent with the mement of
speaking -- which s always the present. In (185), "broke" is past because
the event it expres ses Lappened before now.

e

Neverthsless, the -ing participle in (185) ;. i.e. play:ing™,
camnot be said to te present because it holds temporal relationships not with
the moment of speaking, but with "broke." It is evident then that the play-
ing event also happened in the past. Hence, it is not +=7:7 ¢ labzl "playing'
as present. Other examples prove also that the participle is not tempor: 11y
related to the moment of speaking.

(186) Tired with playing, he will come back home to rest.

(187) English words ending with -is take a Latin plural.

(188) Accompanied by his son, he always goes to hunt in the dense forest.
In (186), the main verb "will come' is: *tuated in the future. So is the
participle related to "will come", namely "tired." There is nothing pzs in
the -N inflection in "tired.” 1In (187), the finite form to which the parti-
ciple "ending" is related, namely "take", is not even limited by the moment
of speaking, Though it bears the form of a form in the present, 'take" is

open to the past and to the future. What is simply significant to note is
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that, wherever in time we stuate '"'take", the participle "ending" relates to it
invariably. Therefore, "ending" is not affected by time, and cannot be said
to be present. Example (188) presents also a case in which even the finite
form is not limited by the moment of speaking. "Goes' is open to the past and
the future, too. Consequently, "'accompanied" cannot be 1imited to thq past
tense.

{% Qgg Eggn_@ggggg%yg;gg above that the temporal relationships
of participles are dependent upon those of the finite forms to which they are
related. This statement agrees with Botne's (1987 : 193) note about the tempo-
ral relationships of non-finite constructions:

-»- Non-finite constructions ... derive their:time raference

with respect to the moment of speaking!9 from the predicate

found in the main clause, Any change in the predicate in *he

main clause resuits in a different temporal interpretation of

the non-finite clause.
As suggested by this quotation, both the -ing and -N participles may be situatec
anywhere in time, depending to the temporal situation of the finite form in
the main clause. That is why relevant terms should be used instead of "present"

and "past."

1.3.2.5.2 The relevancy of the Terms ""Simultaneous' and "Anterior"!

The terms "simultaneous’ and "anterior" are more appropriate
than "present" and "past." "Simultaneous' should be used instead o~ "present’;
"anterior" should be used instead of "past." "Simultaneous" and Mantarigr
are terms which are relevant to the temporal relationships incorporated res-
pectively into the -ing participle and the -N participle, because they do not
necessarily refer to the moment of speaking. They may devend on any temncral
point of reference, whether the moment of speaking or amy other. T, this way,
the event expressed by the -ing participle is simultaneous yi<h the event in

the finite form, independently of the tense of this finite fomn. Similarly,
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the -N event is anterior to the finite event independently of the tense of
the finite form. Thus, for instance, "tired" in (186) is not past, because
"will come" is future, but it is anterior to "will come.' "Playing" in (185)
is not present, because "broke” is past, but it is simultaneous with ""broke."

It should be borne in mind that it is specifically the
morpheme “-ing" (or "-N") that expresses simultaneity (or anteriority) and
net the whole structure V-ing (or Y~N). This assertion can be illustrated
by examples (189) and (190).

(189) Stopping by the river, he bent to wash kis hands.

(190) He stopped by the river and bent to wash his hands.
In both "'stopping' and 'stopped™, the V element is "stop.”" Yet the two forms
have different temporal relationships with "bent," ("Bent" is taken as a
referential verb form because it is the only form that is finite in both ex-
amples) . "Stopping" is simultaneous with ""bent"; "'stopped occurs before
"bent.'" The conclusion that is deducible from (189) and (190) is then that
the -ing morpheme is a marker of simultaneity, as far as participles go.

The idea that simultaneity (or anteriority) ris inherent to
the participial suffix explains why in the semantic paradigm of non-finite
forms, specifically in the formula [(+ ~ING) (HAVE + -N)V], "HAVE" obliga-
torily takes -ING and not -N. This is because, though oriented towards anter-
iority, the have évent prolongs its results till the point of reference --20
that is, till the event €xpressed by the finite form in the main clause,
Example (191) will belp us to understand these temporal relationships determin-
ed by the auxiliary 'have,'

(191) Having finished the assignment, she went out for 2 walk.
The "having finishec' event had not completely ended when tha "went out" eveni:
occurred. Therefore, despite its orientation towards anteriority -- i.e. with

respect to "went out' ==, "having finished" is counted anong sinmultaneous
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participles. The point of discussing participial forms introduced by "having'
is that "have" was previously said to be the perfective auxiliary -- which

would make us expect "have' to introduce anterior participles,

Toded Summary to the Participle

1.3.3.1 An Appropriate Classification

At the beginning of this ‘section I delineated Strang's clas-
sification of the different participles. It was qualified as unclear because
at one point she classified the participles in terms of "present" and "past'’,
and at another point she classified them in terms of "perfective and "dgu-
rative,"! As a more appropriate classification, I agreed with tradition that
there are two participles. I then distinguished between them -- only morphoi--
ogically -- by the appellation "'-ing participle" versus "-N participle.".

A semantic distinction was later pointed out, after the discuss; o, of the
notions of voice and tense -- which some linguists irrelevantly attribute to
the participle . Semantically, the two forms of the participle differ in that

the -ing participle expresses simultaneity, whereas the -N form expresses

relationships of the participle are interpreted with Trespect to the finite
form to which the participle is related, and not to the mement of speaking.
The relationships of‘simultaneity.aré,markéd:by the suffix:“%ing”;;the;relationm

ships of anteriority are marked by the suffix v-N, v

1.3.3.2 The Proper Functions of the Participla:

In this section, the discussion has mostly centered on a

ceries of functions which some authors have inappropriately ascribed to the
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participle. Those wrung functions often make it difficult to differentiate

the participle from the gerund, from the adjective of the same form, and

from the -ing anl -N elements of compound finite forms. But the participis

has its proper functions, which effectively differentiate it from those

other verb forms. These functions were touched on during the discussion cf tie
the differences between the participle and the other verb forms just mention-
ed. These functions will be discussed more clearly below.

First, participial clauses function as modifiers of the finite
clauses on which they depend. Two cases are to be distinguished in this func-
tion. One is the case in which the participi~I. clause is introduced by a
temporal conjugation, as in (192).

(192) He remembered that fatal accident whenever crossing the two roais.
in this case, the participle "crossing' semantically localizes, temporally,
the event expressed by the finite form "remembered.” That is, the latter
event occurs in the unfoldinc of the participle event. It should be noted
in passing that this case is proper to the -ing participle only. The other
case does not use a conjunction to introduce the participial clause. It is
illustrated as in (193)-(195).

(193) Undeterred by threats, he determined to carry on with his project.

(194) Wishing to avoid publicity, he used a pseudonym.

(195) Ssanding by the door, he was trying to eavesdrop vhat was being

said inside the house,
In constructions like these, the participial clausc is linked to the main
clause generally by cause -~ effect relationships, as is the case in (193) and
(194). By "cause-effect”” we should understand that the event in the main
Clause occurs as the outcome of the event: i+ the participial clause. Example
(194), for instance, means that he used a pseudonym because he wished to avoid

publicity. In some cases, as in (195), the participial clause is linked to
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the main clause in fact-or State-description relationships. That is, the
subject acts (cf the main clause event) when he is in a certain state or has
accomplished some fact (cf. the participial elause évent). This second

type of relationshipsis generally common to the participles modi fying verb
phrases, as will be seen below,

Second, participles function as postmodifiers of the verb
phrases to which they are related. This is the case of "yelling" and
"exhausted" in the following examples .

(196) She went away yelling at all of us,

(197) Her brother reached home exhausted by the hard work in the mines,
As said above, the participles in these constructions are linked to the main
verb phrases by relationships of fact Or state description. In (197), for
example, the brother arrived at home being in 3 state of exhaustion. The
state (or fact) is expressed by the participle. It should be added, however,
that the -ing participle puts emphasis on the simultaneity of évents. That is,
ir (196), for instance, the "yelling" event occurs at the same time as the
"went away" event.The ~N participle puts emphasis on the anteriority of events,
In (197), for instance, the “"exhausted" event occurred before the "reached"
event. That is, what we are told by "exhausted' is only the result of the
event. In this second function then, participles differ only in temporal -
aspectual nuances.

Third, participles function not as clause modifiers, nor as
verb phrase modifiers, but as noun phrase modifiers, as the -ing and =N forms
indicate in these eXamples

(198) I saw the tycoon owning a factory,
(199) The picture posted on the wall is from the Newsweek.
Semantically, participles fbnctioning like "owning'’ and ""posted" define the

noun phrase in the manner of qualifying adjectives as in (200) and (201).
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(200) I met an important man.
(201) I read an interesting book .
"Owairg" and '"posted'" say something about "'tycoon' and ''picture' in the same
way as "'important" and'interesting’ in regard to '"man” and "book " The only
difference between the par ticiples in (198)-(199) and (200)-(201) is the posi-
l1tion of modification, as noted previously. A last word about this third ¢ .
of participles is that they make aspectual distinctions like the participles
moedifying verb phrases.
In conclusion it should be remarked that though three cases
of functions have been pointed out, in all of these the participle bears
6n1y modifying qualities. The point of this remark is to compare the participle
to the gerund -- which also bears only nominal properties in all its functions.
Remember that the infinitive was found out to bear modifying qualities in ad-
dition to its primary attributes, namely nominal qualiZzizs. An additional
remark is that the dichotomy -ing vs -N participles (or simulte~ o5 vs @ icr)
does not on the whole affect syntax. Except when a temporal cor .nction is
introduced. The dichotomy noted above is geaerally significant on the semantic

level, where aspectual nuances achieve effect.

1.4 Summary to Chapter One

The subject matter of this chapter has been an analysis of
the characteristics of the English non-finite form as opposed to the English
finite form. One section has considered the non-finite form in general; three
others have examined the different non-finite forms separately.

The aim of the first section has been to point out distinctions
which set apart the non-finite form from the finite one. The previous ap-
proaches to the problem have rroposed several morphological distinctions :

the limitations of the finite form by person and munber, by tense, Ly mood,
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and by aSpectE° The analysis I have led has demonstrated that these distinc-
tions are inadequate. They are because in general finjte forms are not
limited by categories of verb inflection. Four functlonal differences have
been presented as being more adequate to discriminate between the finite fomm
and the non-finite. The four are : one, the non-finite form is not governed
by categories of verb inflection, Two, the non-finite form follows a verbal.
Three, the non-finite form does not take an auxiliary. Four, the non-finite
form is always related to a fin te form. The first three distinctions do
not apply all the time, beeause in some Cases there is non available syntactic
environment for them to apply. The fourth distinction, on the other hand,
constitutes a permanent characterjstic.

The second section has described the in‘initive morpholc -
gically and functionally. Morphologically, the infinitive has been discussed
in terms of a non finite form preceded by the particle “to" and in terms
of a non-finive form without a suffix. The tvo morphological ChaTaCLCLISt]LS
nmark the infinitive in relation to the other non-finite forms, but not £rom
finite forms. That is, "to" does not occur in all the infinitival construc-
tions, and many finite forms do not have a suffix, oi*“er. Functionally,this
section has studied the functions of the infinitive. A general view from ail
these is that the infinitive functions both nominally and modifyingly,

The third section has first dealt with the gerund alone anc
then with the gerund Compared with the infinitiya, Fumctionally, the gerund
has been found to be 2 non-finite form operating exclusively as a noun. Even
where it appears in the position of modification, it must be introduced by a
preposition. In this nominal character, it functions much alike the infinitive.
It is because of this functional closeness that the two forms have been compar-
ed. What has been abserved from this con parison is that on the syntactic level,

this functional similarity is not matched : in some cases the gerund and the
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infinitive play the same role but operate in different syntactic environments.
Another observation is that on the semantic level, the differences between

the two forms increase in mumber . This is because, being in a similar environ-
ment and playing the same role, the infinitive and the gerund sometimes bear
semantic nuances that determine the use of either form. In sum, these nuances
lie in the fact that the infinitive is generally future-oriented while the
gerund is present - and past - oriented, but mostly in the fact that the gerund
is more notinal than the infisiitive. In the comparison of the two forms, an
evident difference is noticeable on the morphological level: the infinitive
and the gerund are quite marked one in relation to the other. The former is
prefixed but is not suffixed; the latter is not prefixed but is suffixed. The
suffix of the gerund is "-ing", a suffix which is also that of many other verb-
derived forms.

The fourth section is about the participle. Two types of the
participle have been noted. One is morphologically marked by -ing; the other
by -N. The -ing participle is distinct from thé -N participle and the infini-~
tive, but not from the gerund, from the finite progressive constituents, and
from the -ing adjectives derived from verbs. As may L. expected, this si~*"
larity of the -ing participle with the three verb forms is liable to create
confusion around the participle and the morphologically related verb forms.

As for the -N participie, it i§ marked in regard to all the other non-finite
forms, but not in regard to the fini.e passive and perfective constituents and
to the -N adjectives derived from verbs. The similarity between the -N parti-
ciple and the three verb forms is also liable to Cause r’zinterpretations of
the participle. The possible functional misinterpretations 1ii2ly to be causad
by the morphological similarities of the two participles with other verb forms
have been considered one by one . As the issue of this snalysis, cheracter-

istics distinctive of the gerund and the participle have been pointed out. In
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a word, the gerund is a nominal; the participle is a modifier.Characteristic
distinctions between the participle and the adjective of the same form have
also been considered. The two forms have been differentiated on the basis of
the syntactic enviromment characteristic of either form : the adjective occurs
either as a premodifier, or as a predicative postmodifier; the participle oc-
curs only in postmodification, either following a verbal or a noun phrase.
Furthermore, it has been demonstrated that the participle cannot function as

a finite constituent, chiefly because it cannot be adjoined to an auxiliary.

It has also been proved that the notion of voice should not characterize the
participle, because in some cases this notion appears to be irrelevant. Finally,
considering the temporal relationships determined by the participle, the appel-
lation "simultaneous participle' vs "anterior participle’” has been judged mor=
appropriate than "present participle" vs "past participle.” The discussion cf
the possible misinterpretations of the participle has brought some light about
what the proper functions of the participle. Only to list them, the participle
clause modifies the main clause, the participle modifies the main verb phrase,
and the participle postmodifies noun phrase. Peculiar semantic nuances are
incorporated into each case of participial modification.

The first section of thi§ chapter has laid out the distinctive
characteristics of the non-finite form in gemeral. The last three sections
have focused on the attributes proper to each non-finite form individually.

It should be retained in ths end that, despite all the many individual pecul-
iarities, all the non-finite forms are strung together by the verbal element
under) ring them all. This verbal element allows them to take an object (whether
direct or prepositional) -~ or to introduce a predicate, in case the non-finite

form is a copulative verb.




CHAPTER TWO -

THE TRANSLATION INTO KINYARWANDA OF THE ENGLISH INFINITIVE

2.0 Introductory Remarks

In Chapter One many types of the English infinitive were discerned.
Fach type was determined according the role it plays in the construction in
which it operates. In the sections of this chapter, the different types of
the English infinitive will be translated into Kinyarwanda. The aim of this
translation is to bring to light how Kinyarwanda renders the funciional rela-
tionshics determinded by the English infinitive. Each type of this form may
be translated by more than one form in Kinyarwanda. Each time a cause to a
particular translation is observed, it will be stated. Comments will also be
made upon the alteration (or maintenance) )by the translation, of the English
syntactic structure and functional relationships characterizing the English

form.

2.1 The English Infinitive Functioning as Subject

This type of the English infinitive does not offer many ways of
translating into Kinyarwanda . It is generally translated by a verb form which

Coupez calls the "infinitif..”1

The following examples are illustrative of
this translation.
(1) TO DRINK in a public bar is man's privilege.
KUNYWEERA mu kabali ni ubﬁréenganz{ré bw' abagabo-
(2) TO LISTEN to a radi 21 day sounds foolish.
KOUMVA raadfyd ummsi wdose ni ubdcducu.
(3) TO READ a book tires the eyes.
GUSOMA igitabo binaniza 4mdaso.

From these translations we can make the following observation : not only does

72
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the form that has translated the English infinitive function as subject, but
also it acts as subject to an experience-verb. This type of verb is exem-

: plified in (1) and (2) by the copulative verb form "ni." This is an inflec-
tional variant of the stem ""-1i" (to be) . In (3), the experience-verb is ths
verbal Vkunaniza" (to tire). It will be remembered from Chapter One that th2
English infinitive functions as subject to an experience-verb. This tells us
that the translation into Kinyarwanda of this English infinitive renders the
semantic and functional relationships incorporated into the English form.

On the syntactic level, Kinyarwanda has not also altered the English struc-
ture . That is, the Kinyarwanda equivalent of the English infinitive, name'y

the infinitif, is in a similar syntactic environment as the English original.

2.2 The English Infinitive Occurring in a Predicate

Unlike the preceding type of the English infinitive, this one may
be translated in many ways, depending chiefly on the nature of the principal
verb phrase (and in some cases of the noun phrase) . By "principal verb phrase."

I refer to the one on which the translation to study depends.

2.2.1 Translation by the NKAAHO-Clause

The first possibility of translation is by the §§AA§Q301ause. This
clause is made up of the functional word NKAAHO and a verb form inflected
for the relative mode. This structure is illustrated as in (4)-(5) -

(4) The rain seemed TO HEAR them (PB, 196).
fmviira yAsigh NKAAHO IBUUMVA.
(5) The road seemed TO STOP nowhere (F,39).
Umuh44nda whsdgd NKAAHO UTAGIRA ahd UHERERA.
The word "NKAAHO" (as if), is composed of NKA + AHJ. The particle "NKA",

vihich Coupez calls an "indice de comparaison', serves as a comparative word.

f8 is lateled 2s the "pronom précessif' (cf. p.570). NKAAHO acts as a
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conjunctive word introducing logical connection between verb forms. In its
role, the conjunction NKAAHJ functions in a way which is comparable to that

of the English copulative verb.,2 This verb serves simply as a link between

the predicate and the subject. Ina likewise manner, NKAAHO serves simply as

2 1link between the clause to its right and the one to its left. The difference
between ﬂgéﬂg; and the English copula, like "is" in (1) or ''seemed" in (5),
lies in the fact that in their copulative roles the English form suffices to
itself, whereas the Kinyarwanda conjunction comes to substantiate the verb
form to its left, i.e., the principal verb.

In both (4) and (5), this principal verb is a form of "'gusa" (to
seem, to look like...}. This verb is a verbal; it is not copulative (and thus
auxiliary) like the English vseem.” Only, by its nature it induces an object
construction which is introduced by a "copulative" conjunction of the kind of
Eggggg. Apropos of the nature of verbs like gusa, Coupez notes :

Le syntagme d'indice na (i.e. indice de comparaison) sert

d'objet 3 un petit nombre de verbes ayant le sens de res-

semblance, de proximité, d'association... (p . 510).
"Gusa' can then be included among the verbs with a sense of "association."
Then, since in the translations in (4) and (5) NKAAHO has been induced by the
orincipal verb, this verb will ultimately be said to have determined those
translations. I draw this conclusion because the relative mode structure is
directly due to NKAAHO, and not the principal verb. NKAAHO is followed by a
verb form in the relative mode because of the presence in its intermal struc-
ture of the precessive pronoum “AHO." According to Coupez (p. 378), in most
cases this pronoun induces a relative inflection on the verb it introduces.

The preceding discussion shows that the English predicate is intro-
duced only by the ccoula "seem'’, but that in Kinyarwanda the predicate is
introduced conjointly by a verbal and a conjunction. This means that the Kinya-

rwanda translation of the English infinitive has expressed the same function
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through a, different syntactic structure. This difference has come about be-
cause NKAAHO has introduced a new "'finite" clause.3 This clause makes an agree-
ment between the subject and the verb. It thus brings to the surface subject
relationships which are not explicit at all in the English original. To re-
peat what I have said above, I will say in conclusion that the translation into
Kinyarwanda of the infinitive considered is determined by the nature of the
principal verb, i.e. the one translating the English verb form to which the non-

finite form is related.

2.2.2 Translation by the Predicative Pronoun-Phrase

A second way to translate the English infinitive occurring in a
predicate is by a phrase introduced by a predicative pronoun and the infini-

tive. By "predicative pronour ¥ I refer to either the pronom précessif or

the pronom substitutif. Their predicative nature will be considered below .

The predicative pronoun-phrase is composed of a pronoun and an infinitive verb
form. See illustrations in (6)-(9).

(6) This memorandum is TO LET you know that there is a meeting tomorrow
(D,XV) .

Uru rwaandikd n¥ URWO KUBAMENYEESHA kd ¢jd hd1f ndama.

(7) And what had really brought her to the village when the trend was
for the youth TO RUN AWAY (PB, 31).

Eésé kOkS nf fki cyadl{ cydardmuzanye mu cyaaro kadnd? umugddmb?
w'drubyiruko wdlf UWG KUGTHUNGA.

(8) The only way to thwart those intentions was TO DETAIN him (D,XVI)

KUMUFUUNGA ni BWG bulyd bwdonyiné bddshoboraga gﬁkdreesha ngo bakémé
imbere iyo migddmbi yé.

(9) It is an opportunity for you TO SPEAK to the president.
N w6 mwadnya ubddnyé WO KUVUGISHA perezida.

0RO in (6) and UWS in (7) are forms of the precessive pronoun. BWO in (8)
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and WJ in (9) are forms of the substitutive pronoun. I will note in passing
that in these constructions the precessive pronoun is not followed by the rei-
ative mode. Reasons for this particularity are unclear to me. The predica-
tive nature of both4 the precessive and substitutive pronoun lies in the fact
that they add a complement of information to the noun phrase on which they
depend. They are linked to the phrase by the copula '"-1i" (be). In (6)-(9),
the stem "-1i" is under its inflectional variants "ni" and "wgli." The copula
"-1i" has translated the copula "'be' operating in the English sentences. This
suggests that the predicative pronoun-phrase linked to '"-1i" plays the sane
predicating role as the English infinitive linked to 'be."” The difference be-
tween the Kinyarwanda structure and the English original form is merely syn-
tactic : the former uses, in its predication, both a pronoun and a verbd form
(i.e. the infinitif , whereas the latter uses only a verb form (i.e. the in-
finitive). The translation has altered the English structure around the non-
finite form because this has been translated by a confrontation of forms inst:ed
of one form.

If we compare the translation by the pronoun-phrase with that of
the NKAAHO-clause, we will find out that the structural differences between
the two are brought about by the principal verb. This is a verbal (viz. gusa'
in one case; it is the copula "-1i" in the other. Gusa needs NKAAHO to intro-
duce the predicate; '-1i" directly links the predicate to the phrase to pred-
icate of. What is important to note is that in the predicate after "'-1i"
there must be an item replacing the phrase to predicateof. That is why a predica-
tive pronoun occurs in the translation of the English non-finite form. The
translation by the predicative pronoun-phrase depends then upon the nature of

the copula "be."

2.2.3 Translation by the Infinitive

A third possibility of translating the English infinitive occuring
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in a predicate is by the infinitive alone. The translation that will be given
in example (10) is the only one I could find of that sort.
(10) This is TO TELL you that I will not come back here.

Ibi ni UKOKOBWIIRA ko ntazaagaruka hano .
Note that the infinitive in question is the one with an a+ yent, AS will be
seen  later, this infinitive seems to be the one used in predication, just
after the copula "-1i."

This translation by the infinitive differs from the translation by
a pronoun-phrase exactly in that one uses a pronoun while the other does not.
This difference in the translation originates from English. That is, in the
English sentences in (6)-(9), the infinitive predicates of a noun whereas in
(10), it predicates of a pronoun. In the translations of (6)-(9), a pronoun
has been used to stand, before the infinitive, for the noun phrase prodicated
of. In the translation of (10), no pronoun has been introduced because the
noun phrase to predicate of was itself a pronoun, namely iui. It is important
to remark that the augment prefixed to the infinitive in (i0) plays a sup-
pletory role. I make this claim because, if we compare the predicative phrases
in (6)~(9) with the one in (10), we realize that in the former constructions
the infinitive preceded by a noun phrase (i.e. the predicative pronoun) does
not take the augment. It seems then that the augment comes in to supply the
nominal element lacking in the predication in (10).5 Yet, despite the differ-
erte in syntactic structure, the translation of the Enclich non-finite form in
(10) plays the same predicative role as the translations in (6)~(10). An ad-
ditional comment should be that the translation in (10) has kept the syntactic
structure of the English original : the English infinitive has been translated
by a single form, which is, in addition, a non-conjugated form. This transla-

tion is due to the nature of the noun phrase predicated of.
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2.2.4 Translation by the KJ-Clause

This fourth translation consists of the conjunction‘jgf'and the
relative mode. It is also the only one of this sort that I could find. As
shown by example (11), it is not directly introduced by a copulative verb.

(11) It is really so easy for a friend TO BEGIN treating a friend as
a criminal to be feared (BONYB, 69).

Ntaabwo 411 igit44ngaaz4d K6 ummntu w'inshfitf ATAANGIRA glifita
insh(ti ye nk'tmugémé wé riwvimwi.

In the clause "KO ATAANGIRA", the determinative word is K. This conjunction

has been introduced by the noun "igitdangaaza." This is derived from the

verb ‘gutaangaara" (to be astonished, to wonder). Gutdangaari is of the
category of verbs (i.e. verbs of declaration and others, cf. Coupez, 511)
that take the KO-clause as an object. But in our case, the K0-clause is not
an object -- because it does follow a verb form -- but a predicate of a noun
phrase derived from a verb requiring the Echlause. The conjunction "KO'" in
turn requires that the verb form to its right be inflected for the relative
mode, as remarked by Coupez (p. 378). This introduction of a conjugated
clause has thus modified the syntactic structure of the English non-finite
form. This modification lies in the fact that the Kinyarwanda translation
brings the subject relationships to the surface. In conclusion, the transla-
tion by the KJ-clause will be said to be dependent upon the nature of the

phrase predicated of.

2.2 5 Summary and Conclusion

As can be observed from the translations of the English infinitive
occurring in a predicate, Kinyarwanda generally renders the predicative rela-
tionships in a different syntactic structure than English. The English struc-
ture is constituted like this : "NP + COPULA + INFINITIVE." The translation

into Kinyarwanda, on the other hand, displays the following structures :
-
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27 7
1) NP + VERB (of association) + NKAAHO + RELATIVE MODE;
2) a. MNP + COPULA + PREDICATIVE PRONOUN + INFINITIVE;

Y

b. NP + PREDICATIVE PRONOUN + COPULA + INFINITIVE; 5
3) COPULA + INFINITIVE (with u-);
4) COPULA + NP + KO + RELATIVE MODE.
All these structures predicate of the noun phrase functioning 2s the subject
of the principal verb, i.e. the copulative verb form. The variety in struc-
ture is due, in some cases, to the nature of the principal verb. In other
cases, it is due to the nature of the noun phrase predicated of.

The discussion led in the present section leads to this conclusion :
generally, Kinyarwanda needs more words then English to express the same pred-
icative relationships, namely the relationships incorporated into a verbal
construction. This is the case for two reasons : first, it seems that in
Kinyarwanda, a verb form, by itself, cammot -- like the English non-finite

form -~ act as a predicate. It has to be backed up by another word, notably

a conj mctive word. Second, it seems that also the copulative verb in Kinya-

rwanda, i.e. "-1i", needs to be followed by a construction containing a noninal

item.

2.3 The English Infinitive Functioning as Object

There are several possibilities of translating this English infini-
tive into Kinyarwanda. The data translated for this infinitive display three
ways of translation. One is by the infinitival clause; the two others are by

Tiait> clauses. -

2.3.1 Translation br the Infinitive

This first transiation is illustrated as in examples (12)-(14).
(12) He did not choose TO BE a slave like Munoru (PB, 213).

Ntiydshdatse KUBA ingdanzwa nka Munoru.




(13) He had chosen NOT TO CHOOSE (PB, 71) .
£
Y411 ydrdhisémd KUBYITHORERA,

(14) There was something so good about the destroyed people wanting TO
MAKE themselves whole again (BONYB, 90).

Twaashiimaga cyaane abaantu bd4li bariihebye d1iko biifuuzaga KUVA
ibuzimu ngo béjyé ibuuntu.
In these data, the construction that translates the English infinitive matches

the English original in all respects. That is, both the English form and

its translation function as objects and in a parallel syntactic structure.

2.3.2 Translation by the KO-Clause

In this translation; the English structure changes. It does because
it is no longer a single form of the infinitive that acts as subject, but a
whole clause. This is the clause introduced by the conjunction XO.

(15) My mother has always wanted TO HAVE a whole bull SLAUGHTERED for
Christmas (F, 76).

Mama ahori yiifuzd X0 BAAMUBAAGIRA ikimAsi kizima ku mitnsi mukird
wa Noheli.
- (16) ¥hat we do not know we do not claim TO KNOW (TTS, 5).
Tcyd twedbwé tutadz{ ntitwifrdalird X6 Tuxifzl.
(17) She offered TO MEND her brother's trousers.

Yavizé K0 ASHAAKA KUDODA ipataro y4 mfisaazd wé.
As shown by the translations above, the object is made up of K4 and a verb
inflected for the rclative mode.’ This type of object is entailed by verbs of

de~l-rosion like kavlya (to say), kwlanga (to refuse), and kurahira (to swear),

or by verbs of expectaticn like kwiifuuza (to wish) and gushaaka (to want).7

In our case then we have verbs of declaration (namely kwiiralira and kfwfiga)

. in (16) and (17), aid a verb of expectation (namely kwiifuuza) in (15). The
S

transiation of the English infiritive, as given in (15)-(17), depends on the

e e
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nature of the prin-ipal verb.

¢
2.3.3 Translation by the UKO-Clause

I could find only one example illustrating this kind of translation.
I could not find meny because the English structure providing the translation
by the UKO-clause does not occur often in usage. Consider example (18).

(18) He taught his daughter how TO Q0 about it.

Yiigiishije umikbobwa wé UKO ABY!IFATAM).
ggg_(the way to do) is a conjunction introducing the relative mode (et
Coupez, 378). It expresses the idea of manner. It has been
entailed by the principal verb, yiigiishije, which connotes the idea of "show-
ing how." This idea is explicit in the English sentence, in the adverb "‘how."
In some constructions, this "how'' substantiates the infinitive in its functicn
as a subject. This type of object is proper to verbs of instruction like ''to
teach’”, "to instruct", and "to show." The Kinyarwanda translation by the o~
clause is in fact no more than & reflection of the object relationships exist-
ing in English. The paralielism of the English structure to its Kinyarwanda

translation is revealing : "teach + how + infinitive" is indeed close to

"lwiigiisha + UKJ + relative mode.” The only difference is that the equivalent

of the English infinitive is a verb form which is conjugated -~ because of the
functional word "UKS." The conclusion is then that the translation by the
gggfclause depends on the nature of the principal verb, which reflects the

nature of its English original.

2.3.4 Summary and Conclusion

To summarize the three ways of translating the English infinitive
functioning as object, I will recall the translation by the infinitive an the
one by the ngclause, two structures which have translated the only Engliéh

structure, namely the infinitive. Two Kinyarwanda structures have translated
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one English structure because certain types of verbs in Kinyarwanda entail
clausal objects. I will also recall the translation by the UKO-clause, whicn
has translated the Engiish infinitive linked to the adverb "how." In this

case the particulerity of the English structure has been rendered in Kinya -
rwanda. In any case, the conclusion that concerns all the three cases of trans-
lation is that in Kinyarwanda, more than in English, there is a tendency for

different categories of verbs to put selectional restrictions on the objecis

they can take.

2.4 The English Irfinitive Occurring in a Sentential Object

The preceding section was about the English infinitive functioning
as the object itseif. This section, on the other hand, will talk about the
English infinitive functioning only as part of a sentential object. The two
types of the English infinitive share two translations, namely the translaticn
by the KO-clause ani the one by the infinitive. The infinitive to study in
this section presents, as its own, two additional tramslations, namely the

translation by the conjunctive clause and the one by the KUGIRANGO-clause.

2.4.1 Translation by the K01C1ause

I will first consider the translation by the KO-clause. This styuc-
ture is illustrated as in (19)-(21).

(19) How could it be that God would let himself BE NAILED to a tree?
(G¥, 12).
Byaashobokd bité k& ImAana yaakweéméri KO BAYIBAAMBA ku giti?

(20) The peasants waited for the earth TO CRACK (PB, 196) .
Abdhiinzi bAitegerejé KO ubutaka BWIIYASA.

(21) They were now beating me to make me CRY (PB, 71).
Ubwo bArd4nkfibitagi bAshaakd K& NDIRA.

The conjunction ”EQ?, as already pointed out, introduces a clausal object, after
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verbs of declaration and verbs of expectation. The same types of verbs intro-
duce the Eglclauses in the translations in (19)-(21). 1In these clauses, the
structure translating the English infinitive, i.e, X3 plus a verb form in the
relative, functions as part of the clausal object. The other part is the noum
phrase playing the role of subject in the same clausal object, It is ubutaka,
for instance, in (20). In (19) and (21), it is infixed in the verb. This
translation by the X0-clause has maintained the functional relationships incor-
porated into the English non-finite form, Only the syntactic structure has
been changed because the English form has been translated by a structure vhich

present the inflectional relationships of agreement,

2.4.2 Translation by the Conjunctive Clause

A second way to translate the English infiﬂitiVT?OCCUTTiﬁg' n a sen-
tential object is by use of a verb form inflected for the conjunctive mods,
Examples (22) and (23) are illustrative of this translation.

(22) What causes things TO HAPPEN? (PB, 190).

Ni {ki giedmd ibiintd BIRA?

(23) He watched cars GO beyond the hills (PB, 272).

Yéréebaga fmbadi4 ZIREENGA ku misézi,

In structure, the only difference between this translation and the one in (19)-
(21) is that in the present case the sentential object is not linked to the
principal verb by a functional word. Otherwise, the verb form (i.e. the con.-
Junctive clause) translating the English infinitive in both cases operates in

the sentential object as the verbal element of this object. Both cases of

verb is of a different nature in the two cases. In (19)-(21), the principal

verb is a verb of declaration or of expectation; in (22)-(23), it is a vert of
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perception.s According to Coupez (p. 377), the object structure displayed
by (22) and (23), namely that of '"Verb + Object + Conjunctive Form', is prover
to verbs most of which are of perception. This second way of translating the
English infinitive, as well as the first one, will in the end be said to be

dependent upon the nature of the principal verb.

2.4.3 Translation by the KUGIRANGO-Clause

A third way of translating the English infinitive under study is by
use of the structure "KUGIRANGO + SUBJUNCTIVE VERB FORM', as example (24) in-
dicates. This example is the only one I could find as the illustration of the
translation in point.

(24) He would force society TO RESPECT him.
Yagdombaga gdkdra ks ashdbdye KUGIRANGO YITYUR'HMTISHE.

KUGIRANGO (or simply NQJ) is a functional werd which Coupez calls an "invariable

préverbe." The verb it introduces tekes the inflection -y the subjunctive mode.
It expresses the idea of purpose. In terms of function, the subjunctive clause
in (24) acts like the conjunctive cl,l'%lse . ¢
and the KO-clause discussed above. e three clauses play the role of part of
object in a whole sentential object. In strcture, t:» YUCIRANGO-clouse and the

KO-clause are much alike because both of them are linked to the principal verb

by a functional word. The principal verb phrase in (2i) is vzoocmbaga gukora

uko ashoboye. The expression "gukora uko wruntu ashoboye' (o do everything

for..." allows as an object only the KUGIRANGO-clause. Thus in this third trens
lation, like in the two preceding ones, the translation of the English form

depends on the natur: of the principal verb.

2.4.4 Translation b’ the Infinitive

A fourth translation, which is furr mentally similar to the first
three, is by the inf:nitive alone, as i llustrated bty exanple (25). This trans-

lation is also the only one I could find of the sort.

-
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(25) He never allowed himself TO GET DRUNK.
Yahéragd yiilinda GUSTADA.

In this translation, the equivalent of the Englishnon-finite form, i.e. the
infinitive, functions also as part of a sentential object. In its immediate
relationships it is the verbal element of this clausal object; the noun phrase
subject of the clausal object is infixed in the vrincipal verb, y#{linda.

If it were not infixed; we would have this sentence, for example : "Y&héragza

41{Inda umugdré wé GISITNDA (He always forbade his wife to get drunk). What

seems unusual -- i.e. in comparison with the other three translations -- is

that the verb form translating the English form is not inflected for any moce.
That is, it does not indicate the agreement relationships between the subject
and the verb. In this it syntactically differs from the translations by the
ngclause, by the KUGIRANGO-clause, and by the conjunctive clause. That is
why, unlike these three, the translation under cogsideration has maintained

the syntactic structure of the English non-finite.fbrm. This fourth transiztion
is due to a certain type of verbs, that is the type including kulinda -- which
in (25) acts as the principal verb, In Kinyarwanda, it seems that in their sen-

tential objects, verbs of prohibition like kulinda and kubuza (to forbid, to

prohibit, to prevent...) allow only a verb form in the infinitive. This remorlk
makes me conclude that this fourth translation of the English infinitive acting
as part of a sentential object depends, like the three others, on the nature of

the principal verb.

2.4.5 Summary and Conclusion

The English type of the infinitive translated in this section has of-
fered four translatjons. Three of these contain conjugated verb forms, which
comes to saying that they have destroyed the syntactic structure of the English

infinitive. The three translations are : the kJ-clause, the KUGIRANGO-clause,
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and the conjunctive clause. The fourth translation has maintained the Eng-
lish structure j- that the English non-finite form has been translated by the
infinitive -- a form which is also not conjugated. But all the four trans-
lations determine the same cbject relationships. That syntactic difference is
simply due to the nature of the principal verb. This statement suggests that
in Kinyarwanda, unlike in English, sentential object relationships are expresse
differently according to the type of the verb introducing them. But on the
whole, the different structures hizhlisht one syntactlc difference between thc
two languages : Kinyarwanda tends to make explicit the squect—verb concord,
which is implicit in English.

2.5. The English Infinifive Occurring in a Prepositional Phrase Defining an

Object Phrase

The role of the English infinitive that will be considered in thic
section is to show the limits of the noun phrase functioning as the object of
the main verb in the same construction. But this infiniiive does not modify
the noun phrase directly : it is introduced by a preposition. That is why ¢tz
infinitive in question is vicwed only as part of a defining prepositional phyasc,
This infinitive:is rendered in Kinyarwanda by another infinitive, and in a
parallel syntactic environment. The following examples are illustrative of
this translation.

(26) He knows nothing more than THINK that.

Ntaa kiindi 4z{ dsfibye GUTEEKEREZA ibyo.

(27) We have n alternative but TELL him the story.

Ntaa kiin i tweaklrd fisiibyé KOMOBNT IRA iyo nkérd.

(28) She canno: do anything else except SEW.
Ntaa kiinci kiintu ashébdra glkéra dsiibyé KODADA.

As evidenced by thece ¢ translations, the English structure '‘preposition + infi-y
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itive" (i.e. "except + SEW', for example, is translated into Kinyarwanda by
the structure '"Usiibye + infinitive." Uslibye seems to be one of the functional

words which Coupez calls the "invariables préverbes.” I hypothesize thus be-

cause of its similarity in meaning with keretse (except), which is mentioned
among the invariable preverbs. Usiibye, in the same way as the English pre-
positions "‘than", "but', and "except'', links two arguments which are comple-
mentary : the second comes to set the limits of the first one. The secnd thus
defines the first. What constitutes the second argument is the very form,
namely the infinitive, that translates the English infinitive. Since Gsiibye
is to the Kinyarwands infinitive what "except'* is to the English infinitive,

a parallel between the English form and its Kinyarwanda equivalent can be diidni.
Therefore, it will he concluded that both the functional relationships and the
syntactic structurc¢ determined by the English infinitive operating in a definin:
prepositicnal phracz havs been mnintained by the Kinyarwanda equivalent. The
functional word us:ibye will ultimately be said to determine the same relaticn-

ships as the English functional words "'except', 'but'’, ''than."

2.6 The English Trfinitive Expressing Purpose

This type of the English infinitive offers three possibilities of
translation. Two of them change the syntactic structure of the English infiri-
tive, the other one maintains it. The former are the translation by the KUGIRA-
NGO-clause and the one by the conjunctive clause; the latter is the translation

by the infinitive.

2.6.1 Translation by the T'”IRANGO-Clause

The KUGIRANGO-clause was briefly talked about previously. It was
said to express the idea of purpose. It is a structure constituted of the fumnc-

tional word KUGTRANGD and a verb form in the subjunctive mode. This structure
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is illustrated as ‘n (29)-(31).

(29) Mumbi pu: the pot on the fire and sat again TO WATCH her husband
(GW, 27).
Mumbi yashyize {nkéno k& zfiko haanyuma arcongera aliicara KUGIPAIXO
AREEBE wugabl wé.

(30) Lord, what shall I do TO BE SAVED? (GW, 74)
Nyhgsani, nzdakéré {kf KUGIRANGO NKIZWE?
(31) He would even count the cars TO WHILE AWAY the time (PB, 272).
Hali nibwd ydbiraga imldbkA XUGIRANGO igihe GIHITE.
There is not much to say about this translation because we already know that the
idea of pirpose is inherent to the word "KUGIRANGOD." What is worth noting is
that throu~h this functional word, purpose is explicitly expressed in Kinya-
rwanda, whereas it is only sensed in English. In conclusion, I will say thau
this first translation of the English infini*ive expressing consequence depends

on the functicnal word "KUCIRANGO."

2062 - LT b the Tebimiriyg

A second way of translating the English infinitive under study is
by use of the: afinitive. In this case, no functioral word expresses the idea
of purpose. This is only implicit as in English.
(32) She came TO SEE me.
Yaaje KUUNDEEBA
(33) H= went to the river TO WASH his clothes.
Yagiiye ku mugezi KUMESA imyeenda ye,
(34) TO END this speech, I want to remind you of what you must not forget.
Ndashaaka KUKANGIZA ili jaambd mbibiutsd ibyd mutagddmbd kwiibagirwa .
In this set of examples, in the Kinyarwanda translations as in their English
versions, the idea of purpose is implied in the relationships tying the infin-

itive to the principal verb. From Yaaje KUUNDEEBA, for example, we logically
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deduce that ''she'' came (yaaje) with the intention to see me.

But a di“fernt comment should be made zbout the translation of ex-
ample (34). Here, the rotion of purpose is more explicit than in (32) and
(33) : it is inhercat to the verb gushaaka (to want), which is the principal
verb., Modifying re¢laticnships between the infinitive and the principal are
not needed to express it as is the case in (32) and (33). This is likely the
reason why the infinitive KURANGIZA in (34) acts a direct object while

KUUNDEEBA and KUMECA are cbjects of intransitive verbs. In any case, though,

whether in (34) or in (3%2) and (33), the translation of the English form de-

pends on the princinal verb.

2.6.3 Translaticn by the Conjunctive Clause

In this thirl translation, the form translating the English non-
finite is no£ introduced by a functional worgsin 2.6.1, nor is it the infin-
itive as in 2.6.2. It is a form inflected for the conjunctive mode which
acts as a modifier of the principal verb. This structure is illustrated as in
(35). It is the only one of the kind I could find .

(35) They wae now beating me TO MAKE me cxy (PB, 71).

Ubwe badra-iibitagd BASHAAKA k4 ndird.

In many coentexts, the translation of the English phrase "'to make do sth' would
be translate’ in.o Kinyarwanda by the verb "gutuma.”"” This implies that the

literal translation of “'T0 MAKE me cry' would be ‘'ngo batimé ndfr4." This struc-

ture sounds awkward, at least in comparison with "BASHAAKA ko ndira !' The

functional word ''ngo’* camnot cooccur with the verb ‘‘gushaaka.' It cannot beczuse

gushaaka cannot cperate in a subjunctive construction. A structure like ""ngo

bashaaka ko ndira" would not agree with li-ic : since gushaaka means "'to want",
one cannot have the intention to want, because '"to want' is a present event whiie

the "intentica' is oriented toward the future. Tho is why the conjunctive mode--
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in BASHAAKA -- agrees better with usage in a cbnstruction like (35). This
mode, as will be discussed in Chapter Four, introduces temporal relation-
ships of simultaneity.

To come back to the translation per se, it should be remarked that
this translation by the conjunctive clause, unlike the others considered in
this section, depends on the nature of the very verb form translating the
English infinitive. This Kinyarwanda form is determinative because on one
hand it renders the notion of purpose expressed in the English infinitive and

on the other determines the mode to be used.

2.6.4. Sumary and Conclusion

In this scction, the idea of purpose incorporated into the English
infinitive has been rendered in more than one way in Kinyarwanda. The first
structure by which <he English form has been translated is by use of the KUGI-
RANGC-clause. In tlis structure, purpose is expressed by the functional word
"KUGIPANGO." The sccond translation is by use of the infinitive. In this
structure, the idea of purpose is only deduced from the functional relation-
ships between the irfinitive and the principal verb which it modifies. The
third translation is by the conjunctive mode. In this structure, purpose is
expressed in the very form translating the English infinitive. Considering
the different structures, it will be concluded that in Enzlish, simple modi-
fication relationships between the infinitive and the main verb suffice to
express the notion of purpose, whereas in Kinyarwanda the same relationships
suffice only in some cases -- cf. the translation by the infinitive. In other
cases, the functional word "KUGIRANGO'" or the purpose-verb "'GUSHAAKA" are

needed.,

2.7 The English Infinitive Expressing Consequence

In Chapter One, this type of the English infiritive was differentiated




The one they share is the translation by the KUGIRANGO~c1ause, Besides this,

the in&initive_expressing consequence offers several other translations.

2.7.1 Translation by the KUGIRANGO-Clause

In the examples below, the infinitive €Xpressing consequence is
translated like the One expressing purpose . This is due to 3 certain semanti:
Closeness between PLrpose and consequence in the English sentences,

(36) My son, I did not send you there T0 BE BEATEN or TO ENJOY DEFEAT
(PB,~225%
Mwédna wa, siniigezé nkdoherezay KUGIRANGO UTSTnrwd Cyadngwd
WIISHIMIRE ugltsiindwa lwaaye,

(37) She spread sorghum out in the sun 10 Dgy.
Yadnitse amasikd KUGIRANGO YUUME.,
(38) His mother had sent hin to school TO SUCCEED and NOT O FAIL.

Nyina yd1{ yaramwdohereje kw'iishuili KUGIRANGO ATSTTIDE 4ta1lf uxy-
GIRANGO ATSIINDWE .

tences in (36)-(38) there is also a certain icea of iﬁtentionality. I did not
include them among PUrpose-exampies because of the orientation this inten-
tionality. That is, in (36)-(38), the subject of the main verb intends for the
subject of the non-finite clause to do something. The intention i§ thys orient-

ed toward the latter subject, who is the ”beneficiary” == to use a term borrow-
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ed from Chafe in case grammar. In the case of purpose, the subject of the
non-finite clause, since he is also the subject of the finite clauée, is at
the same time the "location” and the "beneficiary' of the intention. In the
end then, the translation by the KUGIRANGO-clause will be accounted for as

causec by the idea of intention underlying the English infinitive.

2.7.2 Translation by the XUBLYS-Clause

This second translation, like the others that will follow, is dif-
ferent from the first one probably because there is no notion of intentiona”

ity underlying the English infinitive. The KUBULYO-clause consists of KUBULY)

and a verb form in the mode relatif (conditionnel).g

(39) None was mad enough TO BELIEVE that he would really grow to become
a man (PB, 70).

Ntaa n'Gimwe wili igfclucu KUBOLYS YAAKWEEMERA 13kS K3 yaakizé aka-
vémé umugabo.
(40) Josephine was too ugly TO BE LOVED by the smart Thomas.

Yozeefiina yd1i mibi cyaane KUBOLYO ATAAIYAGA QUUNDWA na cyda

gishodngore TémaZsi.
gyggggg, which is probably a preverb like kugirango, is a functional word
introducing an explanation of the truth expressed in the principal clause.
In this way, KUBOLYS functions like the adverbs of intensity of the kind of
"toc” and "enough." As in (39) and (40), these adverbs entail an explanatory
consequence. It is not as in (36)-(38) where the consequence expressed in
the English non-finite form is semi-purposive. The translation by the KUBULYS-
clause is then due to the type of consequence underlying the English construc-

tion.

2.7.3 Translation by the ALfxo-Clause

As in the case above, this translation is also due to the type of

consequence relationships determined by the English non-finite clause. The
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present case provides a different translation simply because the consequence
relationships are also of a different nature. The ALTKO-clause is composed
of ALYKD and a verb form in the indicative mode.

(41) Yet others tried to sneak out of the town towards the forest only
TO FIND that all roads to freedom were blocked (GW,6).

ABaandi bdigerageje kuva mu méjyi bahuungira mw'iishyaamba ALIKO
BASAANGA ntaa mahuungiro.

(42) She arrived there earlier than expected, only TO FALL ill the fol-
lowing day.

Yahageze mberé y'igihe ALfKO AHAFATIRWA n'iindwaara bikeeye.

fuixo (but) is a conjunctive word (or '"coordinateur'’, in Coupez's words). It

introduces an opposition between two clauses. In this opposition, the é;;ggf
clause expresses an unfavorzble consequence -- in relation to the clause to
the left of éEiEQf Note that, as evidenced by (41) and (42), the finite form
in English is modified specificallypihe adverb "only." As used in the two
sentences, 'only'' bears 2 negative connotation. It approximately means '‘for
no other result than....” Considering the semantic relatedness of AL{KO to
Yonly", it can be claimed that the é&igg-clause expresses that type of unfa-
vorable consequence introduced in English by the adverb "only." The ALIKO-

translation is then dependent upon the modification relationships tying the

English infinitive to the finite form to which it is related.

2.7.4 Translation by the HAANYUMA-Clause

The fourth way of translating the English infinitive expressing

consequence is by use of the structure "HAANYUMA + mode inficatif (subsécutifL10

Examples (43) and (44) are illustrative of this translation.

(43) It would pour only at night TO BE FOLLOWED by a day or two of sun-
shine (PB, 202).
Imviira yAgwigh ninjoro gusa HAANYUMA IGAKULIKIRWA n'(m(msi {mwe
cydéngwéd ibili y'ifztuba.
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(44) None was mad enough to believe that Kagabo would really grow TO
BECOME a man.

Nta n'Ginwé wllf igfclucu kubdlyd yaakwedméra kéké k4 Kagabo yaaku-
z& HAANYUMA AKAVAMS umugabo .

HAANYUMA (and then, and after) is defined by Coupez as a '"paralocatif temporel

indiquant la succession" (cf. p. 437). As put in this quotation, HAANYUMA

links two events that follow each other. The second event is the consequence
of the first. By its nature than, HAANYUMA expresses what exactly is commonly
understood under the term "'consequence', namely a subsequent result.

If we compare the HAANYUMA-translation with the other translations
discussed in this section, we realize that in the former, the consequence re-
lationships determined by HAANYUMA are not expressed by specific adverbs as
is the case in 2 7.2 and 2.7.3. HAANYUMA renders, explicitly, relationships
which are implicit in the English original. In English, we only sense
a logical sequence of events from the modification relationships tying the
infinitive to the finite form modified. In (44), for example (more than in
(43)), we logically conclude that the consequence of Kagabo's growth is that
of becoming a man . The translation by the ﬁAANYUMA~c1ause concurs then with
the functional relationships existing in English between the finite clause and

the non-finite clause attached to it .

2.7.5 Translation by the Infinifive

The fifth way of translating the English infinitive expressing con-
sequence is by the infinitive . This translation differs from the four preced-
ing ones in both structure and function.

(45) She was invited TO G0 into the house

Badmubwiiyé KWIINJIRA mu nzm .

(46) Thomas was forced TO MARRY Josephine.
Témdasi bddmutsiindiriye KUROONGORA Yozef{{ns .
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This translation by the infinitive differs from the four others in structure
in that these comprise conjugated verb forms introduced by functional words.
It differs from them in function because it has changed the function of the
English original. That is, hte English infinitive expressed consequence, but
now its translation functions as part of a sentential obiect.

This change of function is due to the fact that the literal trans-
lation of the English sentences in (45) and (46), which would allow the equi-
valents of the English infinitives to maintain the function of consequence,
is less acceptable by usage than the one given in (45) and (46). This literal
translation would give these two sentences:

(45") Yddbwiiwé KWIINJIRA mu nzu.

(46') Témdasi yd4tsiindiliwe KUROONGORA Yozef{{na.
In (45') and (46'), the infinitives express the same type of consequence as
the English infinitives in (45) and (46). In these four sentences, the idea
of consequence lies in the fact that the subject is played upon (cf. the event
in the finite form) to do something (cf. the event in the infinitive) in con-
sequence. In the four sentences, the infinitives act as modifiers of the
principal verbs. But in the Kinyarwanda sentences in (45) and (46), the in-
finitives act as parts of the sentential objec’s -F the principal verbs.

A hypothesis that is inferable from the preceding discussion is that
in the Kinyarwanda sentences in (45)-(46) and (45')-(46'), the infinitives play
different roles because in one case they interact with active verb forms while
in the other they interact with passive forms. The princinal verbs are active
in (45)-(46); they are passive in (45')-(46'). The same hypothesis accounts
also for the English infinitives in (45)-(46) and (45")-(46").

(45") They invited her TO GO into the house.
(46") They forced Thomas TO MARRY Josephine.

These two sentences are the active counterparts of (45) and (46). In (45'")
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and (46'), the English .infinitive function as parts of sentential objects,
exactly like the Kinyarwanda infinitives in (45) and (46). The conclusion

is then that the Kinyarwanda translations in (45) and (46) have brought to the
surface functional relationships that exist in the English active counter-
varts of (45) and (46) . This conclusion implies that this fifth translation
is due to syntactic rules governing passivization in Kinyarwanda : the pas-
sivization of a construction containing a sentential object gives an awkward

construction in Kinyarwanda.

2.7.6 Summary and Conclusion

The discussion of the translation into Kinyarwanda of the English
infinitive expressing consequence has laid open a variety of possible trans-
lations. Four translations have been found to render the functional rela-
tionships underiying the English infinitive. But each has rendered thaa in )
its own proper construction, though all the four constructions have altered
the syntactic structure of the English infihitive . The four are the trans-
lations by the KUGIRANGO-clause, by the KUBULYO-clause, by the ALIKO-clause,
and by the HAANYUMA-clause . A fifth translation, namely the one by the in-
finitive, has been found to change the function determined by the English
infinitive. It was pointed out that the first four translations are due to
the nature of consequence relationships underlying the English non-finite
form, and that the fifth translation is due to syntactic rules governing pas-
sivization in Kinyarwanda. What we have ultimately learned from the discussion
led in this section is ;hgggﬁgghnnly one construction (i.e. the infinitive)
for a variety of consequence relationships, whereas Kinyarwanda reserves a

particular construction for a definite type of these relationships.

2.8 The English Infinitive Postmodifying a Noun Phrase

This type of infinitive shares two translations with the infinitive
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occurring in a predicate (cf. 2.2.). They share the translations by a defin-
ing pronoun-phrase and by the infinitive. This closeness reflected in trans-
lation exists in English : in both cases, the infinitive defines a noun phrase.
The difference is simply that one case uses a copulative verb while in the other
the infinitive directly modifies the noun phrase. The latter case is the one under
consideration. Besides the two translations mentioned above, it also offers

the translation by the BKO-clause.

2.8.1 Translation by the Substitutive Pronoun-Phrase

First, the English infinitive postmodifying a noun phrase is trans-
lated by a phrase introduced by a defining pronoun. This pronoun is the sub-
stitutive; the other constituent of the defining pronoun-phrase is the infi-
nitive.

(47) I liked their decision TO OFFER an award to Mary.

Niishiimiye {cydemezd cydabo CYO GUHA Marfyd ishiimwe.

(48) You just have to know what to look for when you get a chance TO GO
abroad (F, 66) .

Ugoomba kumenya gusa icyd tishddka fyé ugf{zé amdhirwe YO KUIYA mu
mahd4dnga.

(49) He defended my right TO WRITE (D,XVii ).
Y4rwdaniye ublréengaanzird bwaanjyé BWO KWAANDIKA.

Likeits English equivalent, the substitutive phrase i thgs‘eexanples defines the
noun phrese which it postmodifies. The differeng between the English infin-
itive and the substitutive phrase is merely syntactic. The Kinyarwanda struc-
ture does not comprise a conjugated form like most translations which were
said to have modified the English structure. But still;, it is made up of more
words than the English original, which means that the two structures are syn-

tactically dissimilar.
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2.8.2 Translation by the UKG-Clause

This second translation was already discussed in 2.3. It was then
said to be the proper object of verbs of instruction. The UKG was also said
to irtr~7uce object relationships introduced in English by the adverb "how'',
which is inherently linked to the phrase to its left. Al1 these remarks apply
to the translation under study, except that in the present case the English
infinitive modifies a noun phrase and does not function . as object. Consider
example (50).

(50) He gave her instructions on how TO USE the machine.
Yémwéretse UKO AZAAKOREESHA 1Y0 mashffnt.

This translation differs from the one in 2.1, both Syntactically and func-
tionally, Syntactically, UKS introduces what can be called a "finite" clause,
that is?ngontaining a coajugated verb form. But the substitutive pronoun
introduces only the infinitive, Functionally, the substitutive phrase acts as
a modifier, whereas the UKd-clause functions as an object. Thus the UKO-clause
has changed the functional relationships determined by the English infinitive.

This change has been occasioned by the translation of the English
noun phrase by a verb. That is, "her instructions on how'" has been trans-

lated by "Yémwéeretse," The translation by a noun phrase would have given the

sentence.

(50') Yamuhaaye inyigiisho ZUUKO AZAAKOREESHA fyé mashf{ni
Since . this construction is awkward in Kinyarwanda usage, the translation
in (50) has been preferred to it. The translation by the UKO-clause is then
attributable to the fact that in Kinyarwanda, where both the "VERB + NOUN"
structure and the "VERB" structure are possible, the latter is the more ac-
c:eptable.10 To take the example from the case in point, the structure. "Yamu-
haye inyigiisho" is less acceptable than "Yanweeretse'' (or "Yanwiigiishije'),
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2.8.3 Translation by the Infinitive

The third way to translate the English infinitive postmodifying a
noun phrase is by the infinitive. I said above that this translation is shar-
ed by the infinitive predicating a noun phrase. Yet, it should be noted
that in this case, unlike in 2.2.3, the infinitive plays a different role than
its English original. As illustrated by example (51), the Kinyarwanda in-
finitive does no longer function as a postmodifier.

(51) One of us only said it was cur duty TO FORCE Dovi to remain iy 2R

Umvé gusa mill twe ydwizé k4 twddgombagd KWEEVMEZA Dovi kutugumamn.

In this translation, KWEEMEZA functions as an object. This change of function
is due to nature of the principal verb, i.e. twddgombaga. This verb form is the

translation of the English clause "it was our duty." In this clause, the logic~
al subject is "duty." The underlying structure for the clause "it was our

duty TO FORCE Dovi to remain” is "our duty was TO FORCE Dovi to remain.' This
structure shows that underlyingly, "TO FORCE" functions as part of a predicate.
When then the noun phrase which it predicates . has been translated by a verb
form requiring an object, the translation of "TO FORCE" has turned out as an
object. In this third translation the Change of function has occurred in the
same way as in the second : in both Cases, the change was brought about by the
translation, by a verb, of the English noun phrase postmodified. In both cases
then, the translation of the English infinitive is dependent upon the preferencc

of Kinyarwanda, in some contexts, for a verb phrase to a noun phrase.

2.8.4 Summary and Conclusion

In this section we have seen that the English infinitive postmodi fy-
ing a noun phrase is rendered in Kinyarwanda by threc translations two of which
Change the modifying relationships determined by the English infinitive. The

translation that maintains these relationships is the one by a defining pronoun,
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i.e. the translation by the substitutive phrase. The two translations that
bring in new functional relationships are by the.ggé-clause and by the infin-
itive. These two present the equivalent of the English infinitive as an
object. And in both cases, the change of function is due to the translation
of the English noun phrase postmodified. It should be added that the two
translations seem not to be frequent, as suggested by the mumber of examples
used to illustrate them. Starting from the three trenslations considered in
this section, it will be said in the end that the modifying relationships
which hold between the English infinitive and the noun phrase are rendered
by structures containing noun phrases S ‘bsequently, it should be noted that
in some contexts, Kinyarwanda shows a preference for a verbal structure where

English uses a noun phrase.

2.9. The English Infinitive Occurring after an Adjectival Predicate

It was pointed out in Chapter One that this type of infinitive
underlyingly playstwo roles. In one case, it postmodifies an adjectival
predicate. This is the case in which the adjectival predicate is linked to
a subject other than the infinitive in question. In the other case, the in-
finitive is the logical subject to which the adjectival pred1cate is linked.
The translation into Kinyarwanda of the English infinitive under study high-
lights the two cases : when the infinitive postmodifies an adjectival pred-
iczte, the translation offers one Construction. When it is the logical sub-
ject, the translation offers two constructions. However, in both cases the
translation is by the infinitive. Another translation offered by the infin-

itive occurring after a predicate is by the KO-clause.

2.9.1 Translation by the Infinitive

The case which presents the English infinitive as a postmodifier

of an adjectival predicate is illustrated as in examples (52) and (53). The
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other case, in which the infinitive is a subject, is illustrated as in (54)-
(56).
(52) He is ready TO GO,
Yiiteguuye KUGEENDA.
(53) Wanja was amused TO SEE Karega laughing (PB, 207).
Wanja ydl{ yfishiimiye KUBONA Karega 4séka .
(54) It is good TO PLAY.

a. Ni byf{za GUKINA.
b. GUKINA nf byfifa,

(55) The teacher saw it fit TO REPEAT the words.
a. Mwaalimi y4boonyd ké byd41{ byd GUSUBIRAVS ayo magaambo.
b. ™ " k6 GUSUBIRAMO ayo magaambo byd1{ byd.

(56) It is better TO CALL yourself a student.12
a. Byaaruta KWITYITA umnyeeshuuli.
b. KWIIYITA umunyeeshuuli byaaruta.

What is common to all these translations is that the English adjectival
predicate has been translated by a verb phrase. (The only exception is in
(54) ).

The translation of the English adjective by a verb has caused the
infinitive in (52) and (52) to change the role of its English original. In
English, the infinitive postmodifies a predicate. In Kinyarwanda, the infin-
itive functions as an object. This means that the English predicate has been
translated by a verb phrase requiring an object. In examples (54)-(56), the
Kinyarwanda infinitive has not changed the function of its English original.
In both a and b-translations, independently of its syntactic position, the
infinitive functions as the logical subject. The two translations parallel
also the English structure: the a- translation parallels the English structure
containing "it." This is the structure of the English sentences in the examples

used. The b- translation parallels the structure without *it" (or the under-
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lying structure .. In all the examples (52)-(56), the translation of the
English infinitive has bean determined by the functional relationships

which hold between this infinitive and the adjectival predicate it follows.

2.9.2 Translation by the ¥A-Clause

A second way to translate the English infinitive under discus-
sion is by use of the @-clause. This translation raises a question be-
cause in earlier cases, the l(gf-clause was found to introduce clausal
objects. In the present case, however, the ﬁé—clause is just a subject
in the same way as the infinitives in (54)-(56). But I will specify that
they are subjects of verb phrases translating the English predicates .

(57) Papa has just said it is good TO BE GOING home .

Papa amaze kivigd k8 411 byiizd KO TWAABA DUTAAHA.

With respect to ”a’li' pszza", the clause Kd ’I‘W}{f(B.E( D’jI’AAHA is a subject

The question is to know how _IQ'has come about to introduce a clause playing
the role of a subject. I will try to answer this question by this hypo-
thesis : parallel to the translations in (54)-(56), the structure in (57)

would normally be either "... k4 41{ byf{z4 KUBA DUTAAHA",or "... kS KUBA

TOTAAHA 411 byiiza "' In the whole sentence (i.e .the translation in (57)),

the latter construction would be less acceptable than the former. In turn,

"k4 411 byiiz4 KUBA DUTAAHA" sounds also awkward. For a better style,

Kinyarwanda syntax copies the conjunction "kd" after the phrase "dl{ byiiza."
Once there, kd causes the infinitive "KUBA'" to give place to a derived
conjugated form . This form is TWAABA; it is inflected for the relative

mode because of _k_q_’ A1l these transformations result in the sentence in
(57). It is clear that the _1_(9' introduces a subject simply because it is

the copy of another _kg" introducing a clausal object. But the exact reasons

for this copying are not clear.
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2.9.3 Summary and Conclusion

The English infinitive occurring after an adjectival predicate
has been translated in two ways : one is by use of the infinitive; the
other is by use of the Eg;clause . As concerns the translation by the in-
finitive, two cases have been observed. In one case the Kinyarwanda in-
finitive has changed from the role of modification, played by the English
form, to the role of object. This change is due to the fact that the Eng-
1ish predicate has been translated by a verb form requiring an object. In
the other case, the Kinyarwanda infinitive has maintained the function of
subject. Regarding the _Kg’-translation, it has also mainteined the role of
subject, as played by the English infinitive. Only, _159_’, which usually
introduces objects has been introduced, but for reasons which are not
exactly known -- unless we roughly attribute them to Kinyarwanda syntax.
From this section , we have learned that Kinyarwanda, in comparison with
Engliish, has few adjectives. This is because, as already noted, all the
English adjectival predicates (but one) in (52)-(56) have been translated
by verbs. Besides, as Botne remarked (in personal communication), even in
English adjectives and verbs are very close. In any case, it seems that the

range of adjectives is narrower in Kinyarwanda than in English.

2.10 Summary to Chapter Two

In the introduction to this chapter, the aim of translating the
English infinitive into Kinyarwanda was stated to be "to bring to light
how Kinyarwanda renders the functional relationships determined Ly the
Fnglish infinitive." Now, after the translation of the different types of
the English infinitive, it is clear that those relationships have been
rendered through a variety of structures. In this variety, similar con-

struction have been used to translate different types of the English infin-



104

itive, in the same way as one type of the English infinitive has been trans-
lated by use of different constructions. On the whole, the following struc-
tures have been used : the infinitive, the NKAAHO-clause, the defining pro-
noun-phrase, the KG-clause, the UKO-clause, the KUGIRANGO-clause, the KUBULYS-
clavse, the ALIKO-clause, the HAANYUMA-clause, and the conjunctive clause.
Some structures have occurred more often than others. The infini-
tive is the sole construction to have occurred in the translations of all the
types of the English infinitive. In all these cases the infinitive operates
either as a subject or as an object (or as part of an object). The §§?clause
has been used in four translations. These are the tramslations of the in-
finitive occurring in a predicate, of the infinitive functioning as object,
of the infinitive functioning as part of a sentential object, and of the
infinitive occurring after an adjectival predicate. In two of these cases,
namely the second and the third, the Eé;clause operates as an object. In the
fourth case it acts as a subject; in the first case as a defining clause.
The KUGIRANGO-clause has occurred in three translations : the translation of
the infinitive part of a sentential object, that of the infinitive express-
ing purpose, and that of the infinitive expressing Consequence. In all the
three cases, the KUGIRANGO-clause modifies the principal clause to express
purpose. The ﬁgéfclause has been used twice : as the translation of the in-
finitive functioning as object and as that of the infinitive postmodifying a
noun phrase. In both cases, the _I_J,__Ké-clause operates as an object. The de-
fining pronoun-phrase has also beeHBice : as the translation of the infin-
itive occurring in a predicate and as that of the infinitive postmodifying a
noun phrase . In the former case the pronoun phrase is specifically predicative,
whereas in the latter case, it defines a noun phrase without being linked
to a copulative verb. The conjunctive clause has also occurred twice : as

the translation of the infinitive expressing consequence and as that of the
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infinitive part of a sentential object. In both cases, the conjunctive
Clause acts as a modifier of the principal clause to emphasize the sim-
ultaneity of events. A1l the other structures used have occurred only
once : the NKAAHO-clause modifies the principal clause to express logical
connection between events; the KUBULYG-clause modifies the principal
clause to express an explanatory consequence; the ALIKO-clause modifies
the principal clause to express an unfavorable consequence, and finally,
the HAANYUMA-clause modifies the principal clause to express a sequential
consequence .

From the summary of uses mode in the preceding paragraph, it
can be observed that in some cases, a given Kinyarwanda structure has
occurred as the translation of different types of the English infinitive.
Since the structure in question usually determines a given function --
whether nominal or modifying --, this means that in some cases there has
been a chenge of the function of the English infinitive. And indeed,
whenever a structure which usually applies as a modifier has been used
to translate an infinitive functioning nominally, there has been a change
of function. This is the case of the KUGIRANGO-clause which has been used

to translate the English infinitive functioning as an object. Similarly,

whenever a structure which usually functions nominally has been used to
translate an English infinitive functioning modifyingly, there has also
been a change of function. This is the case of the UKd-clause which has
been used to translate the English infinitive postmodifying a noun phrase.
It is also the case of the infinitive which has occurred as the translation
of the English infinitive postmodifying an adjectival predicate. One con-
struction seems to be functioning both nominally and modifyingly : it is
the KO-clause. This has occurred as the translation of an English infini-

tive functioning nominally as well as that of an infinitive functioning
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modifyingly, yet without changing the function attached to the English
form.

It should be recalled that a change of function has occurred
where Kinyarwanda and English use different classes of words. That is,
cither Kinyarwanda has preferred a verb where English used a noun, or it
has preferred a verb where English used an adjective . In these cases
changes of function were likely to occur because often in Kinyarwanda
verbs put selectional restrictions on their constructions to their right.
Nevertheless, it should be noted that only a few changes have occurred.
This means that Kinyarwanda and English are underlyingly close, in terns
of expressing the functional relationships underlying the English infini-
tive. The two lanmages differ only on the syntactic level, as the numar-

ous structural alterations pointed out in this chapter tell.



CHAPTER THREE

THE TRANSLATION INTO KINYARWANDA OF THE ENGLISH GERUND

3.0. Introductory Remarks

In this chapter, an approach similar to the one followed
in Chapter Two will be adopted. That is, the English gerund will be
translated into Kinyarwanda, to see what its Kinyarwanda equivalent is.
The translations offered will be analyzed in temms of the possible syntac-
tic and functional modifications of the English form brought about by the
translation. An attempt to find out causes for these modifications will
be made. Moreover, the translation of a given type of the English gerund
will be compared to that of the corresponding English infinitive given in
Chapter Two. The two translations will be compared to see if the comparison
drawn between the infinitive and the gerund in Chapter One is also feasible
once the two non-finte forms are translated into Kinyarwanda. This will
tell us if the distinction which English makes between the infinitive and
the gerund is also made in Kinyarwanda.

3.1 The English Gerund Functioning as Subject

The English gerund, when functioning as subject, seems to be
translated only by means of the infinitive, as the following examples in-
dicate.

(1) PASSING was impossible, except for one man on a Honda (F, 30).

Hoonda.

(2) My WRITING this memoir is my way of expressing my undying grati-
tude to them all for their solidarity (D, XXiii) .
KWANDIKA iki gitabd ni bwd blilyd bwaanjyé bwd gushiimira cyaane
abaanti bbose biinshyigikiye.
{3) HAVING GONE to Europe does not mean that Charles knows everyting
about Belgium.
107
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KUBA Kard1{ YARAGIWE i Buraayi ntibiviigd k& dzi akaantd kéose
keérékeye Ububiligi.

(4) BEING BORN in Rwanda does not grant one the right to be a Rwandan.

KUBA umuntd YARAVOUKIYE mu Rwaand4 ntfbyéémézd k& 4b4 411 ummya-
rwaanda. -

In these data, the form used to translate the English gerund functions alsoas
a subject. It is mot necessarily a subject of a copulativesverb, as is the

case in English. In example (1), nt{byddshobokagd*a verbal. It has been

used to translate the English phrase "was iupossiblé " This translation .
agrees with the conclusion drawn in Chapter Two that in most cases the Eng-
lish adjectival predicate is rendered in Kinyarwanda by a non-predicative
verb. | |

On the syntactic level, the infinitive subject in the data
above does not, like the English gerund, jndicate the grammatical agreement
between subject and verb. But further notice should be given to (3) and (4).
In these examples, the infinitival phrase is composed of KUBA and a conjugat-
ed verb form. As was said in Chapter One about compound infinitival and
gerundive structures in English, the grammatical features of a given form are
marked on the first constituent of the structure. Thus in (3) and (4), the
features of the infinitive are marked on k0Bf. The conjugated form which
constitutes the other constituent of the structure should not make us think
that the English gerund has been translated by 2 conjugated verb form. LKR_&:
GIIYE and YARAVOUKIYE are inflected because of the auxiliary element _liU’____l?.ﬂ1 .

This seems to function like the English auxiliaries "BE" and "HAVE."

Yet, the Kinyarwanda translation in (3) and (4) exhibit a syn-
tactic difference with their English originals. The difference lies in the
fact that between _;llfB_A’ and the conjugated form, a subject is intercalated.

In English, on the other hand, there is no visible subject in the gerundive
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phrase . But, as suggested in the translations, the underlying subject for
the gerundive phrase is the noun phrase which acts as the subject of the
embedded sentence -- or the "that'-clause. This clause occurs in the surface
structure in (3); it is deleted in (4).2 It seems that in the translation
into Kinyarwanda, the subject of the that-clause is moved to be intercalated
in the infinitival phrase . The displaced noun phrase is then replaced in
the dependent clause by a pronoun affixed to the verb. The result of this
syntactic "twist" is that the noun phrase in question functions as the sub-
ject of both the inflected form occurring after KUBA and the clause that
depends on the principal verb 3 The conclusion is that in compound verbal
structures, in which the auxiliary constituents cause definite grammatical
jnflections on the forms to their right, Kinyarwanda, unlike English, ex-
plicitly expresses the concord between the conjugated forms and their subjects.
In a word, wherever subject-verb relationships are possible, Kinyarwanda
marks them.

From the preceding discussion, it can be observed that the
English gerund functioning as subject gives the same translation as the Eng-
lish infinitive playing the same role . Both English non-finite forms are
translated by means ogh ienfinitive. This infinitive, like its two English
equivalents, functions as subject. But, unlike the English gerund and infin-
itive, it may be the subject either of a copula or of a verbal. On the syn-
tactic level, the Kinyarwanda infinitive by which the two English forms are
translated presents a difference, but only with the gerundive construction .
Remember that in note 3, the Kinyarwanda compound structure has been found
to parallel that of the compound structure of the English infinitive :
Starting from the particular instance of non-finite compound structures, two
conclusions can be drawn : first, Kinyarwanda does not reflect whatever dif-
ference existing in English between the infinitive and the gerund . Second
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in Kinyarwanda, the syntactic rules governing compound infinitival structures
are concordant with the ones in English -- or simply with Tesnigre's loi uni-

verselle et régulidre governing the auxiliary system .

3.2 The English Gerund Occurring in a Predicate

This type of the English gerund is translated, like the type in 3.1,
by means of the infinitive. But this time, it is the infinitive which Coupez
designates as the infinitive with the augment "u-."

(5) Or maybe this is SEARCHING too far away (BONYB, 88) .
Cydangwd sé ibi ni UGUSHAAKIRA kure cyaane?

(6) Seeing is BELIEVING .
Kibénd ni UKWEEMERA .

(7) What you have done is WRONGDOINE .

fbyd wakozé ni UKUGIRA nddbi.

The infinitive used to translate the English gerund functions, like its Eng-
lish equivalent, as part of a predicate . On the syntactic level it is also
non-conjugated like the English gerund. But a question, relating to Kinya-
rwanda, is raised by the infinitival forms in (5)-(7). This question lies in
explaining why these infinitives, unlike those in (1)-(4), for example, bear
the augment . This question is significant only in accordance with Coupez's .
description of the infinitive in Kinyarwanda, because he considers the form
with the augment to be also an infinitive. To answer that question, I will
borrow an argument from Coupez : he says that the augment "u-" confers on the
word form to which it is affixed the character of a noun. Using this argu-
mentation, it can be posited that the u-infinitive is closer to a noun than the
infinitive without u+ . It is because of its nominal character that the u-
infinitive is obligatory after the copula "-1i." That is, it seems to be the

case that, the word form to the right of -1i must be nominal in nat:ure.5



m

A comparison of the Kinyarwanda translation of the English gerund
occurring in a predicate with that of the infinitive playing the same role
highlights two differences. First, the infinitive offers, among other trans-
lations, the NKAAHO-clause . This clause was seen to be induced by "gusa''--
which is a verb of association. "Gusa" is the translation of the English
copulas other than "be", namely "seem", "appear', and the like. And.as we
know from Chapter One, this type of copula is never followed by a gerund.
Therefore, this first difference in translation is simply a reflection of a
semantic difference existing in English. The second difference is of the
same nature as the one just pointed out : the English infinitive is in some
instances translated by means of the defining pronoun-phrase . This trans-
lation occurs in case the English infinitive predicates a noun phrase. Since
the gerund cannot predicate a noun phrase, it cannot offer that translation.
It is clear then that the two differences pertain to the semantic peculiar-
ities underlying the two English non-finite forms. These two offer similar
translations only when they predicate word forms of a comparable nature.

That is, when they both predicate a pronoun, or when either form predicates
a non-finite form of the same kind : i.e., when the infinitive predicates
another infinitive and the gerund another gerund. In the two cases, both
English non-finite forms are translated by the u-infinitive, introduced by
the copula "-1i." Therefore, in this case of the translation by means of the
u-infinitive as well as in the one in 3.1, Kinyarwanda does not discriminate
between the English gerund and infinitive. The two differences above should
not be taken for a distinction made by Kinyarwanda between the two non-finite
forms, because they directly pertain to English -- which does not allow the
gerund after a copula other than "be" and does not allow the gerund to pred-
icate a noun phrase. Where both the gerund and the infinitive occur, they

are translated in the same way.
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3.3 The English Gerund Functioning as Object

Unlike the two types of gerund considered in 3.1 and 3.2, the
present type offers at least four possibilities of translation. The reason
for this diversity is probably that, as observed in Chapter One, the English
gerund in the role of object does not always mean the same in any construc-

tion.

3.3.1Translation by the Infinitive

The first possibility is done by means of the infinitive, as shown
in the following examples.

(8) He started WONDERING why there was not a single African shop in the
central area of Nairobi (GW 54).

Nuuko ataangiri KWIIBAZA impd4mvé nt4a kAddk4, hibé n ' akaa kira-
zird, k'Gmunyaafuriki kA41i mu mijy{ wa Nayirdbi.

(9) Munira was now thinking of the children who preferred HERDING cattle
to going to school (PB, 12).

Munira y4l{ 41fmb Atéekereza iby'4AbAana bahit4mé KURAGIRA ink4 aho
kujyh kwiiga .

(10) She wants to drop STUDYING in that school.
Arashaaka ghhAgalikid KWIIGA mfli ilyo shétili.
(11) His shirt needs PRESSING.
IshA4tf y& ikeneye KUGORORWA.
(12) She has been learning COOKING.
Yiiga GUTEEKA.
In this set of examples, the Kinyarwanda infinitive functions as object,

like the English gerund. Besides, it is a form which is not also conjugated.

3.3.2 Translation by the K()/—Clause

In some other cases, the English gerund functioning as object is

4
translated by means of the F]g._@_’-clause. In this case, the KO-clause contains
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an infinitive which acts as the object of the form in the relative mode .
So the kJ-clause in (13) and (14) is not made up of only KO and the relative
form, which has been the case in previous translations.
(13) He remembered WASHING his hands in the Nyabarong river .
vi{butse K& YITGEZE GUKARABA intoki mu mugezi wd Nydbdrongo.
(14) He forgot MEETING that girl once.
Yi{bagiwe K6 1imwé YTTGEZE GUHUURA n'tiiwo mukdcbwa.
The particularity of the ngclause lies in the fact that an infinitive form
is added to the verb form in the relative. Note that the lexical meaning of
the gerundive form is rendered in the infinitive in question . The form
ﬁxiiggggﬁ operates as an auxiliary, specifically as a "temporalizer” indicat-
ing the past. It is derived from KWI{GERA (to have doner.s .once). As sug-
gested by the translaticns in (13) and (14), the structure v"k$ + YIIGEZE"

is required by the verbs "kwijuka" (to remember) and ''kwiibagirwa" (to forget),
to indicate that the events they express happened in the past.
1f they were followed by a single infinitive, as in (13') and (14"),

this infinitive would be oriented toward the future .

(13') wifbdke GUKARABA intoki .

(14') Ntiwfibagirwe GOHOURA n'éGfwo mukédbwa.
The English equivalents of (13') and (14') would be :

(13') Remember TO WASH your hands.

(14") Don't forget TO MEET that girl.
If we compare examples (13) and (14) with (13")-(14") and (13")-(14"), we
can conclude that Kinyarwanda renders the temporal relationships differentiat-
ing the gerund and the infinitive when they occur as objects of "to remember'’
and "to forget !' A parallel between English and Kinyarwanda can be drawn: in
English, future-orientation is expressed by the infinitive, whereas past-

orientation is expressed by the gerund. In Kinyarwanda, the same future-
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orientation is rendered by means of the infinitive; the past-orientation by

use of the structure "X + KWITGERA + INFINITIVE " The only difference be-

tween English and Kinyarwanda is observable in the structure expressing the
past-orientation : English uses only one form (i.e. the gerund) while Kinya-

rwanda uses a confrontation of forms.

3.3.3 Translation by the UKO-Clause

This translation is of the same pattern as the one by means of the
KO-clause. In previcus analysis, the UKO-clause was seen to be composed cf
UKO plus a verb form in the relative mode. In the present case, the UKO-clause
contains also an infinitive, as displayed by examples (15) and (16).

(15) I cannot imagine FLYING in a plane.

Siintedk4reza UKO KUGEENDERA mu ndéége BIMEZE.

(16) I do not fancy WEARING clothes like those!

Sinifytmviisha UKkO BIMEZE KWAAMBARA imyéénda nk'IIYO.
In these translations, the lexical meaning of the English gerund is rendered
in the infinitive. The verb form "_I_ip_dl'-:if’._" operates as an auxiliary, specifi-
cally as an "aspectualizer' to indicate a state. It is derived from the
verb "KUMERA" (to be of a certain state) . It seem that the structure "OKO +
_Bl@" is required by the verbs "E’ téekereza' (to imagine) and "kwiiyumviisha'
(to fancy), which can roughly be called 'verbs of imagination."

These verbs, unlike kwiibagirwa and kwiibuka, cannot be followed
by the infinitive alone. That is why (15') and (16') are either ungrammatical
(which is the case of (16')) or have a different meaning (which is the case
of {15%)).

(15') Siinteékéreza KUGEENDERA mu ndéége.
(16') Siniiylmviisha KWAAMBARA imyéénda nk'iiye .
The ungrammaticality of (16') and the change of meaning in (15') (the new mean-

ing is "I do not think of flying) tell that the UKO-clause is obligatory after



115

those verbs of imagination. We saw in Chapter Two that the conjunction UKO
means (the way to, how to ..} . This meaning is implied in the verbs just
mentioned . This is likely the reason they do not allow the infinitive alone
as an object . What is interesting to note is that the English equivalents of
these verbs, namely ''to imagine" and "to fancy", do not also allow the infin-
itive as an object . We thus note a semantic parallel between the gerund and
the structure "UKS BIMEZE", with respect to verbs of imagination. But I can-

not tell the exact nature of this parallel .

3.3.4 Translation by a Fused Structure

In some other cases, the English gerund functioning as object is
translated by use of a "fused structure." By "fused" I mean that there is no
one distinguishable structure that can be considered to be the equivalent of
the English form. For a better understanding of this statement, consider ex-
ample (17) .

(17) I will try ADDING water to Primus beer.

zoongeera amaazi mGli by&81% mize nulmvd.

In this translation, the meaning of the gerund "ADDING" is ""scattered" through
several forms. It can be traced out through the eclements of the construction

"Nzoongeera...mize nulmvé." These three words together mean "I will add...

and will see the result." This is the meaning of the English structure "try
ADDING." TIts infinitival counterpart, viz. "try TO ADD'", would be interpreted
differently, as ir (17').
(17') T will try TO ADD water to Primus beer.
Nzaagerageza KWOONGELRA afiahizi mil} byéeli.
The English infinitive "T0 ADD" has been translated by means of the infipitive
in Kinyarwanda -- and not by use of a fused structure. This difference between

the translation of the gerund and that of the infinitive reflects the one held
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between the two non-finite forms in English. As noted by Corder (1977 : 55),
this difference lies in the fact that the gerund used as the object of "try"
connotes the idea of "doing an experiment', whereas the infinitive used as the
object of "try" connotes a "physical trial." As suggested in the translations

in (17) and (17'), Kinyarwanda renders this difference.

3.3.5 Summary and Conclusion

In Chapter One, the English infinitive and gerund were compared in
their functions as objects. The two non-finite forms were found to be syn-
tactically interchangeable only in very restricted cases-- i.e , where the
principal verb would take either form without a difference in meaning . In
the rest of the cases, the gerund and the infinitive were found not to be
interchangeable . In this section, examples illustrating the different object
constructions have been translated into Kinyarwanda. As a result, it has
been observed that Kinyarwanda has not reproduced all the differences existing
in English : the corpus in 3.3.1 shows that the gerund in (10)-(12) has been
translated with the help of the infinitive, exactly as in (8) and (9). Yet,
in Chapter One, it was remarked that the infinitive cannot replace the gerund
in (10)-(12), while it can in (8) and (9). This means that Kinyarwanda does
not express whatever differences exist between the gerund and the infinitive,
as suggested in the English sentences in (10)-(12). Besides, we met, in
2.3.2, object constructions in which only the infinitive was possible, but
which were translated by means of the infinitive (as in the set of examples
in 3.3.1). One of those object infinitival constructions is example (17)
(i.e , "'she offered to mend her brother's trousers').

It must be acknowledged, however, that some differences
in the Kinyarwanda translations of the English gerund and infinitive still

exist. These differences are, in fact, a rendition of the semantic peculiar-
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ities underlying the two English non-finite forms. These semantic peculiar-
ities are manifested with small groups of verbs such as "to forget" and ''to
remember", '""to imagine" and "to fancy", and "'to try." Since these verbs
constitute a minority, it can be asserted that, in respect to their transla-
tions into Kinyarwanda, the gerund and the infinitive functioning as objects
are generally synonymous. Because -- to recapitulate what is said above o
where both forms mean similarly inEnglish, they give the same Kinyarwanda
translation, and, moreover, where in many other cases they mean differently,

they are also translated in the same way,

3.4 The English Gerund Occurriggﬁin a Sentential Object

Two related structures translate this type of the English gerund.
They are related in that they are both due to the nature of the principal

verb . The two constructions are the KO-clause and the UkO-clause. .

3.4.1 Translation by the KO-Clause

This first translation is illustratel as in (18) and (19) .
(18) Judith likes her brother's SENDING her letters.
YidIta akuundd KO misdazd wé AMWOCHEREREZA amabdrwd .,
(19) The children are awaiting their mother’'s COMING back home.
AbS bdana bategerejé KO nyina AGARUKA i muhfr4,
In these translations, as in many others analyzed before, the KO-clause func-
tions as the object of the principal verb. The Kd-structure is a part of
an entire clausal object; the other part is the noun phrase functioning as
the subject of the verb form inflected for the relative mode. Eg-clause
functions then as part of a sentential object, like the English gerund. The
difference between the two constructions is merely syntactic - the KO-clause

exhibits the inflectional relationships of agreement; the gerund does not,
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I add in passing that the KO-clause in (18) is due to gukuuhda, a verb which
can be categorized as a verb of subjectivity. In (19), the Kd-clause has

been induced by a verb of expectation, i.c. gutegereza.

3.4.2 Translation by the UKG-Clause

In the case of the getund functioning as object; the UkG-clause
was found to be introduced by verbs of imagination. In the data that foilcw,
it is introduced by another category of verbs, namely those of subjectivity.6
The translations in (20) and (21) present also a syntactic particularity :
the ﬁ!éfciause is linked to the principal clause by na, a particle which
introduces relationships of instrumentality (or of manner) .

(20) I do not enjoy John's SINGING

Siinshiimiishwa n'0KO Yoh44ni ALIRIIMBA.

(21) Alphonse regrets his sister's FAILING the national exam.

Rufbbnsi ababajwé n'UK) mishfki wé YATSIINZWE ikizaami cyaa leeta.
In these data, the gggfclause functions, like the English gerund, as part
of a sentential object. As in the case with the ggfclause, the difference
between the JkO-clause and its English equivalent is simply that the former

is a finite clause while the latter is a non-finite one .

3.4.3 Summary and Conclusion

In this section, the English gerund occurring in a sentential
object has given two related translations : the Kd-clause and the UkO-clause .
These constructions have been entailed by verbs of expectation and of sulb-
jectivity. Note that the English equivalents of these verbs, namely '"'like",
"await'", "enjoy', and "regret", are the only type of verbs that allow the
mg, ., ING" complementizer. They are the only type which also allows the
"for...to" complementizer. This is likely the reason the gerund occurring

in a sentential cbject gives the same translation as the infinitive playing
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the same role -- but exclusively the one using the "for...tc" complementizer.
To support this statement, I will take over here, as illustration, example
(20) in 2.4.1.

(23) The peasants waited for the earth TO CRACK (PB, 196).

Abzhiinzi biidtegerejé KO ubutaka BWITYASA.

This translation is similar to the one in (19), in which the non-finite form
is the 'S gerund . I will add in passing that the translations of the infini-
tives occurring as parts of sentential objects (cf. Chapter Two) and which
are different from the translations of the English gerund considered in this
section, are due to the fact that their original English structures are not
of the "for...to" type. One illustration is example (23) in 2.4.2, namely
""He watched cars GO beyond the hills." It can then be concluded that Kinya-
rwanda does not make distinction between the gerund and the infinitive func-
tioning as parts of sentential objects : the constructions in which the two

forms occur offer the same translation into Kinyarwanda.

3.5 The English Gerund Occurring after an Adjectival Predicate

This type of the English gerund was found, in Chapter One, to be
more limited in occurrences than the infinitive : it occurs only when it is
a logical subject, whereas the infinitive occurs either as a subject or as
a postmodifier of an adjectival predicate. In the examples below, the gerund
is the logical subject of the clause introduced by "it." As shown in the
data, this gerund is translated into Kinyarwanda by means of the infinitive.
(24) It was pleasant HEARING from his friend.
Bydéramishiimiishije KUBONA ibArwa itfirutse ku nshiiti yé .
(25) It was hard TRYING to find ways to attack the masters (TTS, 114).

ByAali biruhije KUGERAGEZA kiibdna amayéli yb kurwaanya abAibate-
gekaga .
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(26) He found it heartrending TELLING the boy of his mother's death.

Ydboonyd kd byaabdbdza uwd mwdana KOMOBWIIRA kb nyina yapfuuye.

In these data, the infinitive used to translate the English gerund functions
as subject . It is the logical subject of the verb phrase to its left. This
verb phrase is the translation of the English adjectival predicate grammati-
cally linked to "it." This means that the Kinyarwanda infinitive is the
logical subject of the translation of the it-clause. The function of the
English gerund has been maintained by its Kinyarwanda equivalent. Moreover,
they are both non-conjugated forms, which means that there has been no
syntactic change either.

The translation of the English gerund occuring after an adjectival
predicate is exactly the same as that of the English infinitive playing the
same role . But here of course allusion is made to the cases in which both
non-finite forms occur. That is, in the constructions containing the it-clause .
As already pointed out, in these cases both the gerund and the infinitive are
logical subjects -- a fact which is reflected in their translations into Kinya-
rwanda. Kinyarwanda does not make difference between the English gerund

under consideration and its infinitival counterpart.

3.6 The English Gerund Occurring after a Preposition

Considering that there is a variety of prepositions in English,
each of which has a different meaning, this type of gerund is liable to pro-
vide varied translations into Kinyarwanda. This section will deal with five

only.

3.6.1 Translation by the Infinitive.

The first way to translate the gerund after a preposition is by
means of the infinitive. This infinitive plays different roles, according

to the nature of relationships which hold, in English, between the preposition
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and the phrase to which it is attached. The following examples are illus-
trative of this translation.
(27) The British laughed; they are good at LAUGHING (GW, 77)
Abdongeréza barasétsé, ddré kb bidzi GUSEKA.
(28) He even thought of BUYING her drinks and ASKING her to bed for
the night (PB, 81).
Ndétsé ydndteekereje KUMUGULIRA inzdgad né KUMUSABA ké biizi ki-
lyaamana.
(29) He has the sweetest tongue in all of Ghana for SINGING his master's
praises (F, 67).
Mili Ghana ybosé niwé Ufite akAlimi keézi kb GUSHIIMAGIZA abimiite-
geka.
(30) He realized, after READING the report, that he had been mistaken.
Amaze GUSOMA inyandikomvugo yasaanze yali yiibeeshye.

(31) He did not say a word about RESIGNING of ASKING for a transfer
(PB, 13).
Ntaa jaambo nd limwe ydvlize kubyédrekeyé KWEEGURA cyddngwd GUSARA
k6 bamuhiindura.

In this corpus, a single form -- the infinitive -- has been used to translate
gerunds introduced by various prepositions. But in turn, the infinitive in
point does not function in the same way in all the examples of the corpus.
It functions as a direct object in (27), (28), and (36); as an object of a
preposition in (31), and as a defining phrase in (29). There are two reascns
for this variety of functions : the semantic relationships tying the English
preposition to the phrase to which it is attached, and the nature of the form
translating the English preposition. Examples (27), (28), (29), and (31)
are illustrative of the first reason and example (30) of the second. These
examples will be considered on by one in the following paragraph.

In example (27), the preposition "'at" is inherently linked to the

phrase preceding it. That is, the phrase "‘to be good at'" cperates as a whole
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It is a phrasal verb, which imposes the -ing inflection on the verb following
it. If the translation of "LAUGHING' is an infinitive functioning as an
object, it is because the English adjectival predicate (like "be good'’) is
rendered in Kinyarwanda by a verb phrase which is not predicative -~ as seen
in Chapter Two . In (28), the preposition "of" is also inherently attached to
the phrase preceding it. "To think of" operates as one unit. The verbs of
the nature of "to think of"' are transitive, as Quirk and Greenbaum (1978:349)
put it.’ Being transitive, "to think of" was likely to be translated by an-

other transitive verb -- which is what happened in (28) with yhnteekereje.

The infinitive "KUMUGULIRA" functions then as an object. In (29), the phrase
nfor SINGING" modifies the noun phrase "tongue' : this is qualified as a
"tongue for singing', and not for any other purpose. It is understandable

then that the gerund "SINGING'" has been translated by the infinitive after

ké. This ké js a substitutive pronoun, which introduces a defining phrase,

as pointed out in Chapter Two. 1In (30), the phrase "after READING"' temporally
modifies the verb “'realized." The preposition'after’ indicates that the
"READING' event happened before the nreaiized" event. The preposition "after"
has been translated by AMAZE. This is a verb form, inflected for the conjuc-
tive mede (depending on ydsdanze (he realized)). It is derived from KUMARA

(to finish..), a verbal yet used as an auxiliary, specifically as a temporalizer.
It marks the anteriority expressed by the verb following it in relation to

the principal verb. The form translating "READING", namely GUSOMA, functions

as the object of the semi-verbal and semi-auxiliary form m In (31), the
phrase "about RESIGNING' functions as an object of a preposition. This phrase
modifies the verb phrase "did not say." The preposition "about” has been trans-

lated by a preposition, i.€. kubyéérekeye. Thus the same prepositional cbject

relationships have been naintained in Kinyarwanda . In view of the preceding

discussion of the role cf the infinitive in each of the five examples, it is
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clear that the Kinyarwanda translation in each case has heavily depended on
the role played by the English prepositioh .

3.6 2 Translation by the Subjunctive Clause

The second way of translating the English gerund occurring after
a preposition is by the subjunctive clause . This clause expresses purpose .
It is usually introduced by "kugirango", as example (32) and (33) indicate.

(32) It is the only hoe her mother has for CULTIVATING (BW, 70)
Niyo suka yodonyiné nyina afité kugirango AHITINGE.
(33) No moisture was left in his mouth for FRAMING words (BONYB, 123} .

Nta mic4d4ndwé y411 4sigaranye kugirango AVUGE.
At first sight one may conclude that in these data the gerund has been trans-
lated by use of the KUGIRANGO-clause, which repeatedly appeared in Chapter
Two . One occurrence of this clause is in example (30), in 2 6 1, namely:

Lord, what shall I do TO BE SAVED?

Nyagasahi nzdakdéré iki KUGIRANGO NKIZWE?
In this example, the English structure is : "VP + INFINITIVE'; the Kinyarwanda
translation is : VP + KUGIRANGO + SUBJUNCTIVE "' The conclusion is that KUGI-
RANGO has been brought in by the translatioh . The case of the gerund presents
a different process in translation : the English structure is "VP + FOR +
GERUND''; the Kinyarwanda translation is "'VP + KUGIRANGO + SUBJUNCTIVE." There
is reason to claim that in the translation of the gerundive construction,
KUGIRANGO has not been brought in by the translation . Rather, KUGIRANGO is
the translation of the English preposition "for " And indeed, it should be
remembered that bothh the preverb "KUGIRANGD'" and the preposition "fcn'"8
express purposé . It can be concluded that the translation of the English
gerund in (32) and (33) is dependent upon the meaning of the preposition

introducing the gerund .
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3.6 3. Translation by the Conjunctive Clause

The third way to translate the English gerund occurring after a
preposition is by means of the conjunctive clauseé . The translation in (34)
is the only illustrative example I could find .

(34) Warui and Wambui went away without SPEAKING (GW, 26} .
Warui na Wambui bddgiyé BATAVUZE.

The English phrase '"‘without SPEAKING', which postmodifies the principal verb,
has been translated by BATAVUZE. This form also postmodifies the principal
verb . The preposition "without' introduces the idea of manner, with a neg-
ative meaning. The gerundive phrase functions then as a prepositional object
indicating mamner. Similarly, BATAVUZE modifies the principal verb in temms
of the relationships of manner . The difference between the English form and
its Kinyarwanda equivalent is that the Kinyarwanda structure is not preposi-
tional. Yet the meaning of the English preposition is incorporated into the
conjunctive form, precisely in -TA-, the negative marker. It can then be
concluded that, in this case of translation -- as in the preceding one -- the

Kinyarwanda translation is due to the meaning of the English preposition.

3.6.4 Translation by a Fused Structure

The fourth translation is by use of a fused structure. The trans-
lation in (35) is the only illustrative example I could find.
(35) You forget that in those days the land was not for BUYING (PB, 82).
Uliibagirwa ko mili icyo gihe ubutaka BUTAAGURWAGA.
The Kinyarwanda form ""BUTAAGURWAGA" has merged into one the translations of

both the principal verb phrase "‘was not' and the gerundive phrase ''for BUYING."
This means that BUTAAGURWAGA is the fusion of "... nti bw441{" + "‘Gbwé KUGURWA.'"

These two structures are the literal translation of "... was not for BUYING."

The precessive pronoun phrase "bwd KUGURWA" functions as part of a predicate,
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after the copulative form 'bwadl7y."
To account for why the construction 'nti bwdal{ dbwé KUGURWA" has

has merged into BUTAAGURWAGA, I put forward this hypothesis : when the in-

finitive occurring in a predicate is passive, it is mergtf;gr1 tt:ge copulative
phrase into one non predicative verb phrase. In support of this hypothesis,
I give the following examples :
(36) ?Iyo shaiti si 1yd KUMESWA.
"That shirt is not for washing."
(37) ?Uwo mugaati ni (wd KOL{IBWA.
"That bread is for eating."
(38) ™Mweéné ayo magaambé si 496 KOVOGHA.
"Those are words not to be said."
I mark the Kinyarwanda sentences by "?" to signify that the passive forms are

not commonly used. The active counterparts, i.e. KUMESA, KULYA, and KOVIGA,

are the common forms in such constructions. Other usual forms result from

the fusion of all the constituents of the predicate (cf. si 1y KUMESWA, for

example) into one non-predicative form -- like "ntiimeswa" in (36").

(36') Iyd shadti ntiiméswd.
It is this second alternative which has been resorted to translate the gerund-
ive phrase in (35).

In the end it should be noted that the passive in KUGURWA is due
to the meaning of the English gerund in (35). The idea of the passive under-
lies, indeed, the phrase ''for BUYING." An argunent for this claim is that
the non-finite construction in (39) is not acceptable, while it is acceptable
in (39").

(39) *You forget that in those days the land was not TO BUY.
(39) You forget that in those days the land was not TO BE BOUGHT.
Therefore, the translation, in (35), of the English gerund, through a fused
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structure is immediately dependent upon the Kinyarwanda syntactic rules
governing predication, but the indirect cause to this translation is the
meaning of the English gerund. Remember that the predicate in Kinyarwanda

was merged into cne form because it contained a passive form.

3.6.5 Translation by the Autonomous Clause

Fifth, the English gerund introduced by a preposition is trans-
lated with the help of the autonomous clause. The translation in (40) is
also the only illustrative example I could find.

(40) Her reascns for GOING to Bujumbura are unknown.
TmpAdmvu ZAAMUJYAANYE i Bujuumburd ntfz{{zwi.
The gerundive phrase "for GOING' defines the noun phrase it modifies. That is,
it plays the same role as the infinitive that would be in the same position,
like "TO GO" in (41).
(41) Her plans TO GO to Bujumbura are unknown.
Imigaambf yé& YO KUJYA i Bujuumburd ntifzwi.
But, as exhibited by the translations in (40) and (41), the gerundive phrase
has been translated by ZAAMUJYAANYE, whereas the infinitival phrase has been

translated by YO KUWYA. The latter structure is made up of the substitutive
pronoun and the infinitive. This construction translates many other examples
illustrating the English infinitive postmodifying a noun phrase. As for

ZAAMUJYAANYE, it is a verb form inflected fo the autonomous. Note that it

indicates a perfective aspect. Thus, though YO KUJYA and ZAAMUJYAANYE are both

defining structures, they are different in tenpbral-aspectual terms. As put

in Chapter One, this difference comes from the fact that the English gerund

and infinitive postmodifying a noun phrase differ in their temporal crientation:
the infinitive is future-oriented; the gerund is present - or past - oriented.

This orientation in time is reflected in the translations in (40) and (41).
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That is, "Impddmvi z& 70 KUJYA i Bujuumbura..." is not acceptable, and
"Imigaambi YAMUJYAANYE i Bujuumbura.,.." is not acceptable either. Therefore,

the gerund has not been translated by the substitutive pronoun phrase because
this structure is future-oriented.’ Similarly, a form like "YAMUJYAANYE'" ,
which is past-oriented, cannot translate the English infinitive. This implies
that Kinyarwanda makes also distinction between the English gerund and infini-
tive postmodifying a noun phrase. But note that this is one of the few cases
in which the two non-finite forms are not Synonymous, with respect to their

translation in Kinyarwanda.

3.6.6 Summary and Conclusion

English gerunds playing a diversity of roles have been translated
in this section. This diversity is due to the nature of the various preposi-
tions that introduce the gerund. Thus the gerund was in Oone case a direct
object (e.g. '"he thought of BUYING"); in another case it was an object of a
preposition (e.g. "without SPEAKING'); yet in another case it was a predicative
object of a preposition (e.g. "was not for BUYING"), and still in another case,
the gerund was a medifying object of a preposition (e.g. '"reascns for GOING'").
All these functions assigned to the English gerund have been rendered in Kinya-
rwanda, but in various forms -- whether infinitival or conjugated. These forms
also translated infinitival constructions in Chapter Two. The only gerundive
case that has given a translation which was not used to translate the infini-
tive is the one in which the gerundive postmodifies a noun phrase. In this
Case, the translation has been effected through the autonomous clause. This
is the only defining clause that can render the temporal-aspectual relation-
ships differentiating the English gerund from the infinitive. In this case,
Kinyarwanda has made the distinction made in English between the two forms.,

In most cases, nevertheless, Kinyarwanda does not make this distinction.
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3.7 Summary to Chapter Three

The six sections of this chapter have each dealt with a given
type of the English gerund. The different types have been translated into
Kinyarwanda and their translations have been compared to those of the in-
finitiyes fulfilling the same functions. A variety of translation has been
offered. We have noted the translations by means of the infinitive, of the
subjunctive clause, of the commctive clause, of the autonomous clause, of
a fused verbal structure, of the K§-clause, and of the UKO-clause. The
translation by means of the infinitive is the most recurrent : it has been
used in all cases but one. This is section 3.4, where the English gerund
functions as part of a sentential object. The translations by use of the
KO- and (Kb-clauses have each occurred twice @ in the case of the gerund
functioning as object and in that of the gerund functioning as part of a
sentential object. Twice the translation through a fused verbal structurc
has been resorted to @ in the case of the gerund functioning as object and
in that of the gerund occurring after a preposition. The rest of the trans-
lations -- namely those by means of the subjunctive clause, of the conjunctive
clause, and of the autonomous clause -- has been used only once. All of
these occurred 2rs the translations of the English gerund introduced by & pre-
position. The pattern that is observed is that, with the exception of the
gerund occurring after a preposition,10 jn all the other cases the forms
translating the English gerund play nominal roles -- either as subjects and
objects, or predicates. The translation of the gerund introduced by a »re-
position has provided even modifying because of the nature of the English pre-
position . Because of this, the English gerund can take modifying attributes,
as pointed out in Chapter One.

Of all those translations, only the one by means of the infinitive

has not, as may be expected, changed the syntactic structure of the English
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gerund. It has not changed this structure merely in that neither the Kinya-
rwanda infinitive nor the English gerund exhibit the grammatical relation-
ships of agreement. The other translations have disrupted the syntactic
structure because they contain conjugated verb forms. On the functional level,
however, most translations have maintained the function of the English gerund.
A change of function can only be noted in the two cases where the gerund has
been translated by use of a fused structure. In 3.3.4 (cf. the phrase "'try
ADDING"), the fused structure has changed the function of the gerund because
there isrfiven form functioning as object and translating "ADDING." In 3.6.4
(cf. the phrase 'was not for BUYING") therc has been a change of function be-
cause the gerund, which was part of the English predicate, has been merged
into a verb phrase functioning as the verbal clement of a sentence . Since the
translations by fused structures are very limited, it can be concluded that
the translation of the English gerund into Kinyarwanda generally maintains the
functional relationships underlying the gerund. This was seen to be the case
also with the translation of the infinitive.

A last word in this section should be about the comparison of
the translations of the two non-finite forms. While comparing the infinitive
and the gerund in Chapter One, we observed threce cases : one is the case in
which both forms occur without a difference in meaning. The second is the
case in which both occur but with a difference in meaning. The third is the
case in which only either form can occur. ¥#hat can be observed after the
translations of the English and the gerund is that Kinyarwanda provides the
same translations for both English forms in the first and third cases. That
is, the translation of the gerund has been different from that of the infini-
tive where the two forms occur but with a difference in meaning. As examples,
I will recall the case of the non-finite form after verbs like "forget' and

"remember", and "try." I will also recall the case in which the gerund and
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the infinitive postmodify noun phrases. Nevertheless, since the cases in
which both the gerund and the infinitive occur but with a difference in
meaning are restricted in relation to the rest of the cases, it can ultimate-
1y be concluded that the infinitive and the gerund are generally synonymous
in Kinyarwanda. That is, English makes a distinction that is not made in
Kinyarwanda. The exact nature of this distinction are unclear, as we find

various translations for either non-finite form.



CHAPTER FOUR

THE TRANSLATION INTO KINYARWANDA OF THE ENGLISH PARTICIPLE

4.0 Introductory Remarks

In the preceding chapter, the English gerund has been translated
into Kinyarwanda and its translation has been compared to that of the infini-
tive effected in Chapter Two. In this chapter the different types of the
English participle will be translated. The aim is to see if the function
fulfilled by each type is rendered in Kinyarwanda, and under what form and
syntactic structure. The translation of thé simultaneous participle will
be compared to that of the anterior participle, to see if the dichotomy es-
tablished between the two in English is also applicable to Kinyarwanda.
Furthermore, a word will be said about the translation of the participle in

comparison with that of the infinitive and the gerund.

4.1 The English Simultaneous Participle Modifying a Finite Clause

In Chapter One, this type of participle was said to determine,
generally, cause-effect relationships. But cases in which it indicates a
sequence of events or describes a fact or a state were also observed. The
three types of functional relationships are reflected in the translations

below.

4.1.1 Translation by the KUBEERA KO-Clause

The first translation is effected through the structure "KUBEERA KO +
RELATIVE MODE." The following examples are illustrative of this translation.
(1) FEELING tired, one day he brought out his guitar and started to play
it. (GW, 68).

131
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Umnfnsi dmwé, KUBEERA KO YUUMVAGA 4ndniwe, ydsdhoye gitadri yé
ataangira kdyicuraanga.

(2) SEEING the humiliation of the killer of his dog, he was now
shouting, laughing through his tears (F, 29).

Ubwo ydwigaga 4téera heejuru dndseka, 411 ndkd amalird amubdunga
mi mdaso KUBEERA X0 YABONAGA k6 umuntu wAmwiiciye fmbwd yakdzwé

n'i{soni.
(3) FOLLOWING the rain, the night was a cold night (TIS, 224).

Ilyo joro lyadli likoonje KUBEERA KO LYAA KULIKIRAGA imvéra.
The phrase "KUBEERA K§'* means "because." It looks like a preverb of the
kind of kugirango. It is followed by the relative mode, very likely be-
cause of the conjunction "K0." It introduces a clause which gives the reason
the event expressed in the principal verb has happened. It thus modifies
the principal clause in the way that the English participle modifies the
finite clause to which it is related. Except that in Kinyarwanda, the causc-
effect relationships are explicitly stated in KUBEERA KO, whereas in Eng-
lish they are only implicit. A change brought out by the translation has
occurred only on the syntactic level : in the English construction, the sub-
ject of the non-finite clause was implicit, being the same as the subject
of the finite clause. In Kinyarwanda, however, this subject explicitly
operates in both the principal clause and the KOBEERA KO-clause. Directly
or indirectly then, the translation into Kinyarwanda offered in (1)-(3) is
~ dependent upon the causc-effect relationships existing in English between
the participial clause and the finite clause. By "direct dependence' I refer
to the rendition of these relationships explicitly by the phrase "KUBEERA KO.'
By indirect dependence I allude to the syntactic changes caused by the

KOBEERA kO-clause.
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%.1.2 Trenslation by the Indicative Clause

Vhen the simultaneous participle indicates 2 sequence of events,
it is translated by means of a verb form inflected for the indicative mode,
s shown in (4)~-(6),

{4) SAYING this, Gikonyo rose to go (Gw, 23).
Ibyo Cikonyo YABIVUZE dhdguruka kugirango agedndd,

(5) LCOKING all arcund him, the man saw that he was the only thing that
has nc way of answering the call of the night (BONYB, 47).

Uwo mugabe YAREEBYE imberd n'inyuma asaanga 414 wé wéenyine GtAarA-
shoboragh kwiitaba ijoro.
(6) TURNING left, we moved along a new route (ITS, 75).

TWAAKATIYE, ibumbsd dufata indd nzira.
fn intirosting point +o remark about the translation of the participle in tliese
dota is that it has made the English participial clause and finite clause
intercharge roles. That is, in the translation, what plays the role of prir-
cipal verb (i. e. YABIVUZE, YAREBYE, and TWAAKATIYE) was the non-finitc form
in English. On the other hand, what plays the rolc of dependent verb (i.ec.
éhégggg@g in (4), for instance) was the finite verb in English. In other
words, in the Kinyarwanda translation, the former English modifying clause is
the principal clause .

This translaticn Ly means of the indicative clause has changed the
function of the English participle while the translation by means of KﬁBEERﬂ X6
has maintained it. This difference between the two translations is due to
the difference in meaning between the participles (1)- =(3) and (4)- =(6)..  As
seen in 4.1.1, the participial clause in (1)-(3) serves as the cause for thc
finite clause. 1In (4)~(86), however, even if the finite clause event begins
happening after the participial clause event has zlready begun to happen, the

finite clause event is not the effect having fof*$5% non-finite clause event .

Rather, the finite event comes as a "'sequential" event to the non-finitc event,
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The participial clause and the fimite one in (4" -(6) are linked by a con-
nection of the kind of "and then"; in (1)-(3), on the other hand, the con-
nection is of the kind of "because " Thus, sentence (6), for instance, is a
periodic version of (67).
(6') We turned left and we movad along a new route .

The translation in (6), whose syntactic structure parallels that of sentence
(6'), may be used as an argument to support the claim that the Englisa sen-
tence in (6) is derivation from (6') . As a sumary of the above discussion
of the translation by means of the indicative, I conclude that the Kinya-
rwanda translation.is # surface realization of the reiationships that under-

lie the Engligh originat..

4.1.3 Translation by the Conjunctive Clause

The conjunctive clause translates the simultaneous participle when
it functionally describes a fact or a state, with emphasis on the simultaneity
of the finite and non-finite events.

(7) STANDING straight at the forward end of the leading boat, Sobc
broke into song (TTS, 215) . :

Sobo ydtéeye {ndfliimbo AHAGAZE kw'iisoongd ly'ddbwdato bwddgeendaga
imbéré y'aydandi.

(8) Juana let them pass, going slowly, LOOKING at the life that lined
the roadside (F, 30) .

Juana ydhdaye iziind{ médék4 inzira kiberd k& ydgdendaga buhdrd
ALIMO YITREEBERA ily#Aberaga hdkuly4 y'tmuhAdnda.

In these translatiohs, the verb form in the conjunctive mode irdicates the
state in which the subject of the principal vert is. 1In addition, the con-
junctive form holds temporal relationships of simultaneity with the principal
verb . That is, the principal verb event is temporally situated in the dura-

tion of theevent in the conjunctive form. This ""temporal situating' is
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even explicit in ALIMO in (8) . (ALIMO will be discussed in the section 4.7,
where its occurrence is more significant) . To come back to the translation
per se, it can concluded that it renders the descriptive-temporal relation-

ships incorporated into the English participle.

4.1.4 Summary and Conclusion

The translation into Kinyarwanda of the English simultaneous parti-
ciple modifying a finite clause has displayed several possibilities of trans-
lation, each of which depends on the semanti¢ relatiohships tying the parti-
cipial clause to the finite clause . Relying on the nature of these relation-
ships, Kinyarwanda has used three different structures as translations. The
first structure is the KUBFERA KO-clause, which iatroduces a causal object.
The second structure is a verb form in the indicative, which introduces a
clause expressing a succession of events. The third structure is a verb
form in the conjunctive, which describes the principal verb both in space and
time . All the three translations have modifiéd the syntacti@ structure of
the English participle by the very fact of translating the English non-finite
clause by a finite clause . Two of them have maintained the function of the
English participle . The exception has been found to be the translation by
means of the indicative . This has reversed the modification roles as they
appear in the English version . This functional change, as well as any syn-
tactic modification of the English structure, is attributable to the tendency
for Kinyarwanda to bring to the surface the relationships between the parti-

ciple and the firife form,which are only implicit in English.

4.2 The English Anterior Participle Modifying a Finite Clause

This anterior participle, like its simultaneous conterpart, func-
tionally expresses cause-effect relationships and describes a fact or state.
But the structures vecc? to translate the anterior porticiple generally differ

o | B
LIS SRS
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from those used to translate the simultaneous participle in aspectual terms.

4.2.1 Translation by the KUBEERA KO-Clause

This translation was discussed in the preceding section. It
was then said to express the cause-effect relationships. It expresses the
same relationships in the present case, only with a difference in aspect, as
iliustrated in (9). The translation in (9) is the only illustrastive example
I could find for the KUBEERA KO-translation.

(9) HOARSENED, we whisper our news of the way (TTS , X)

Turabara amdtéékd y'dbuzimd bwhacd twongorera KUBEERA KO BAADUTEEVE
GUSARARA.

In this case, as in the set of examples in 4.1.1, cause-effect relationships
link the KUBEERA KO-clausc to the independent clause in the same way as they
link the English participle to the fiaite clause which it modifies. An in-
flectional difference exists, however, between the KUBEEPA KO-structure in
(1)~(3) and the same structure in (9). In these two cases, reference is made
to the verb forms in the relative, namely "YOUMVAGA'", ""YABONAGA", LYAAKULIKI-
RAGA" on one hand, and "BAADUTEEYE" on the other hand . The imperfective

marker "-AGA" in the first three forms translates the simultaneity expressed

in the English simultaneous participle. The perfective "-YE" in BAADUTEEYE

translates the anteriority expressed in the anterior participle. The KUBEERA
Egnstructures in (1)-(3) differ thus from the one in (9) only in aspectual
terms. This is concurrent with the fact that the difference in English betwcen
the simultaneous and anterior participles in those examples is aspectual,

too . That is, the functional relationshijs determined by the two types of
participle are the same : in both cases the participial clauses operate as

the causes to the finite clauses. The conclusion that is suggested by the

comparison of the KUBEERA KO-structures in (1)-(3) and the one in (9) is that
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Kinyarwanda renders the aspectual nuances differentiating the simultaneous

participle from the anterior.

4.2.2 Translation by the Conjunctive Clause

Another way to translate the anterior participle expressing cause-
cffect relationships is by use of a verb form inflected for the conjunctive
mode . In this case, cause-effect is expressed by other functional words than

XUBEERA KO. Two of them, as used in (10) and (11), are kddndi and nuuko.

They are followed by verb forms in the conjunctive mode,
(10) How, ABANDONED to yourself, could you have known? (TTS, 312).
Ubwd sé ubs wirdbimenye té kadndf WALY fukdcho?
(11) And suddenly Wambui sCreamed, the man stcpped, ASTONISHED (GW, 19)
Wambui yahise 4cdka, nuuko uwo mugabd BIVUTAANGAJE arekeraho .
The functional words that convey the cause-effect relationships are Eééggi
in (10) and nuuko in (11) . Kddndi has the meaning of "since''; nuuko has the
incaning of "and then." The English construction which parallels the structure
of the translation in 10 is 10"}
(10") How could you have known since you were abandoned to yourself?
ne English construction which parallels the structure of the translation in
(11) is (1Y),
(11") And suddenly Wambui screamed, and then the man stopped, astonished.

Thus kaandi and nuuko are alternative words to kibéer& kb. Note that in (11),

the KOBEERA Kb-phrase may be inserted, This would give this construction :
"'s.. nuuko uwo mugabo arekeraho, KUBEERA KO BYAMLI BIMUTAANGAJE."! But this

version is less acceptable than the one in (11). Reasons for the preference

of nuuko to kubera kb are unclear. It is likely that they depend on context.

Considering the translations of the English anterior participle in both 4.2.7

and 4.2.2, 1 will conclude that the structure used to render in Kinyarwanda
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cause-effect relationships is determined by the nature of the functional word

introducing the structure in question.

4.2.3 Translation by the UBWJ-Clause

The UBWO-clause consists of UBWO and a verb form inflected for the
relative mode. It is used to translate into Kinyarwanda the English anterior
participle when this describes a sta::e or a fact. Consider examples (12)
and (13).

(12) The decision for motion once ARRIVED AT, the need for secrecy was
great (TTS. 64)

UBWO umugadnb? wé guhuunga WALY UMAZE KUGERWAHO, ahdsigaye hdd1i
ahd gukomera kd1f ilyo baanga .

(13) FACED with a peovle whose manifest purpose in life is to destroy
life, where lies our fidelity to the way? (TTS, 63).

UBWG TWAATEEWE n'ibwokd bw'dbaantu budahishd umugadmbi waabwd w8
kwiica, klubahiliza ums'? wdacu bishiingiyé hé?

The word.'Eﬂﬂ@?', which is morphologically similar to the precessive pronoun.
is followed by the relative mode like this pronoun. Semantically, though,
§§HQ ha%h%fmgnfgﬂioral conjunction of the same nature as the English "now
that, after, since...." Thus, for example, the Kinyarwanda translation in
(12) structurally approximates sentence (12') more than the English sentence
in (12). |

(12') Now that: the decision for motion was already arrived at, the need
for secrecy was great.

If we relate the UBWO-translation to that of the simultaneous parti-
ciple describing a state or fact, i.e. in 4.1.3, we realize that the differ-

ence between the two lies in aspect. In 4.1.3, the structures '"yatéeye indi-

limbo AHAGAZE..." and "Yahdaye ... ALIMS YfIREEBER[-\:” ‘indicate simultaneity

between the principal verb and the dependent verb. In examples (12) and (13)
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above, however, the UBWG-clause creates a breach between the principal verb
event and the dependent event : the dependent event finishes and there is
time to decide apon the principal event. The structure of example (13), for
instance, is of this type : '""Now that this has been done, what elge shall
we do?"' The breach between the two events is even suggested in the Kinya-
rwanda translation in (12), specifically in the verb form "UMAZE." (The verb
KUMARA will be discussed in the next sub-section). Ultimately then, the
anterior participle describing a state or a fact has been translated differ-
ently from the simultaneous participle functionally similar because of the

aspectual relationships of anteriority associated with it.

4.2.4 Translation by the KUMARA-Clause

The fourth way to translate the English anterior participle modi-
fying a finite clause is by means of the KUMARA-clause. This is made up of
the verb "KUMARA" and the infinitive. It is used to translate the anterior
participle when this indicates a sequence of events. The following examples
are illustrative of this translation.

(14) Thus completely ARMED, the killer started out, seeking something
he had never before thought to seek (TTS, 290).

Ubwd AMAZE GUHABWA intwdaro zihddgijé, wid mwiicanyi ydgliye gu-
shaaka ikiintu atadli ydriigeze 4téekercza gushaaka.

(15) That SAID, Otumfur sat (TTS, 145).
Otumfur YAMAZE KOVUGA ibyo aliicara.
(16) CURED and FED, they thought us fools and said so (TTS, 28).
TUMAZE KUBAVUURA né KUBAGABULIRA, bddkectsd kb tili abasazi kd4ndi
bardndbitibwira
The verb "KUMARA" (to fin $h), is an aspectualizer which marks a complete
action. It is usually inflected for the conjunctive mode because in most

cases it functions as a modifier of another verb. In a construction like
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AMAZE GUHABWA intwdaro, the form derived from KUMARA acts as an auxiliary

marking aspect. But it also takes an infinitival object. It is this object
which, in fact, renders the meaning of the English participial form to be
translated.

As already said, sequential relationships hold between the parti-
cipial clauses and finite clauses in (14)-(16) . The same relationships are
rendered in the Kinyarwanda translations. The aspectual relationships of
anteriority underlying the English participial clauses are also rendered
with the help of the aspectualizer "KUMARA v It should be remembered that
in 4.1.2, the simultaneous participle indicating a sequence of events was

translated by the indicative clause, as in "TWAAKATIYE ibumdsd dufata indi

nzira" (cf. example (16)). In 4.1.2, it was pointed out that a certain
simultaneity links TWAAKATIYE and dufata. But in the case of the KUMARA-
translations, there is a temporal breach between the principal verb and the
form translating the participle. The difference in the translations of the
simultaneous and anterior participles compared above is thus due to the
aspectual nuances differentiating the English anterior participle from thc

simultaneous one.

4.2.5 Summary and Conclusion

Four constructions have been analyzed as constituting the trans-
lation into Kinyarwanda of the English anterior participle modifying a finite
clause. But in effect, the four structures render three types of semantic
relationships underlying this English participle. The three are : the causc-
effect relationships, the state-fact-description relationships, and the event-
sequence relationships. The KUBEERA-KO clause and the conjunctive clause
have been used to render the relationships of cause-effect; the UBWO-clause

those of state-and-fact description, and the KUMARA-clause those of sequence
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of events. The three types of relationship were also pointed out during
the translation of the simultaneous participle modifying a finite clause .
But the structures translating the two participies are different. This
difference has been seen to be caused by aspectual nuances which differen-
tiate the two participles in English. Kinyarwanda will then be concluded
to render the notions of simultaneity and anteriority, which differenti-

ate the two types of the English participle.

4.3 The English Simultaneous Participle Postmodifying a Verb Form

Unlike the participle modifying an entise finite clause, which
presents several pessibilities of translation, the participle postmodify-
ing a single verb seems to be translated into Kinyarwanda by only one
structure, the conjunctive clause. The following examples are illustrative
of this translation.

(17) A few came CLAIMING to have been the beneficiaries of wonderful
kindnesses (TTS, 43) .

F 2 Tl ! /
Bimwé mi1i b badje BAVUGA k& bddfashwe néézd cyaane .
(18) He brought his wild message to us, SHRIEKING dementedly : turn
slaves or perish! (TTS, 43).
I, . I ' P A ; I N / i
Yatuuzaniye, ubutumwa bw'iiteerabwooba, ASAKUZA nk'umusazi agiro
i r Fd
ati : "Niiba mudahiindutse abacdkdra murashize!"
(19) Faisal sang that night-LAUGHING he sang (TTS, 35) .
: : A ' LY i
Ilyo joro Faisal yér511r11mbye. Yaliriimbye ASéKA.
In an earlier sub-section, precisely in 4.1.3, the conjunctive clause was
said to situate the event of the indicative in its duration. In this case,
however, the conjunctive form does not localize the event expressed by the
indicative ;it rather indicates simultaneity. The indicative event and
the conjunctive one are visualized at the same time . Thus example (19),

for instance, means that Faisal was singing and laughing at the same time.
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The relationships of simultaneity tying the conjunctive to the indicative
in Kinyarwanda are in fact a rendition of those linking the English parti-
ciple to the verb form it modifies. It is these reiationships that de-

termine the Kinyarwanda structure used to translate the English form.

4.4 The English Anterior Participle Postmodifying a Verb Form

The simultaneous participle that has just been considered has
presented the conjunctive clause as the way to translate into Kinyarwanda.
The anterior participle playing the same role offers, in addition, the trans-

lation by means of the infinitive.

4 4.1 Translation by the Conjunctive Clause

The translation by means of the conjunctive clause is illustrated
as in (20)-(22).
(20) Ships came from the rising LOADED with slaves (TTS, 262).
Amdato yﬁtﬁrukaga mu birdsirdzdubd YOUZUYE abacakara .

(21) Her mother sat next her, LOST in admiration of the Partyman's
chubby profile (BONYB, 130).

Nylna yall amw11caye 1ruhaande ATEEWE ubwuuzu n umuby1buho
w'iuwo mMmIHISItlrl.

(22) Oyo came out of the kitchen TIRED but smiling with pleasure
(BONYB 127
Oyo yd%ohotse mw' ifuumbira ANANIWE allko asékana 1by113h11m0.

In the preceding section it was said that the conjunctive clause expressed
simultaneity with regard to the indicative form of the independent clausc:
two actions were occurring at the same time. In the present case, the
simultaneity is not between two actions, but between an action and a state.
That is, the action in the principal verb (i.e. the indicative form) occurs

in a certain state, expressed by the conjunctive form.
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The difference between the verbs inflected for the conjunctive

in 4.3 and 4.4.1 is that those in 4.3, namely BAVUGA, ASAKUZA, AREEBA, etc.,

the subject is an agent. But in the conjunctive forms in 4.4.1, the sub-
ject is an experiencer. This is probably why in examples (20)-(22) above,
the conjunctive forﬁzszarked by the perfective "-YE" instead of the imper-
fective "-A." This suffix would mark the simultaneity of actions. It seems
that stative verbs, like those inflected for the conjunctive in (20)-(22),
allow -YE in the conjunctive clause. The translation by means of the con-
junctive in this section thus differs from the one in the preceding section

in aspectual terms. These, in turn, pertain to the nature of the verb

translating the English participle.

4.4.2 Translation by the Infinitive

The second way to translate the English anterior participle post-
modifying a verb form is by use of the infinitive, as shown in (23) and
(24).

(23) Did they think that their enemies would stay GATHERED, as an easy
prey to death (TTS, 312).

Eeéé'bégtekerejé ko abd béérwaanaga bééjyaga kugumyi KWiIRUNDA
hémwd biitalitse urdpfu?
(24) The old man remained STUCK to the same chair.

Uwo misdaza yagumye KWITCARA tunf ntbd imwe.
In these examples, the translation of the English participle is an infini-
tive functioning as object. This infinitive has been induced by the prin-
cipal verb, kugumya (to keep doing...). The verb following kugumya does
not function as a modifier, as is the case with the English participle.
The translation has thus changed the function of the English form. This

change has been caused by the nature of the principal verb, as said above.
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4,4.3 Summary and Conclusion

Two ways of translating the English anterior participle postmodi-
fying a verb phrase have been observed. One is the translation by means of
the conjunctive clause. This structure has also been usejetranslate the
simultaneous participle functionall?eigg one under study. But in the two
cases, the conjunctive forms bear different suffixes, as a sign of the as-
pectual nuances differentiating the two participles. The second translation
is the one by use of the infinitive. This one does not have a parallel
structure translating the simultaneous participle. It has been induced by
kugumya, a verb which, it seems, only allows a verb form functioning nomi-
nally as an object -- and not functioning modifyingly, like the conjunctive
forms in (20)-(22). The translation of the English anterior participle thus
depends, on one hand, on the nature of the very verb form translating the
English participle -- which is a stative verb of the kind of kunanirwa in
(22) . On the other hand, it depends on the nature of the principal verb --

1.e the verb form translating the English verb phrase modified by the parti-

ciple.

4.5 The English Simultaneous Participle Postmodifying a Noun Phrase

Two verb forms, the autonomous and the conjunctive, translate this
simultaneous participle. The two translations arc dependent upon the rela-

tionships linking the English participle to the noun phrase which it modifics.

4.5.1 Translation by the Autonomous Clause

This translation is illustrated by the following examples :

(23) It would be impossible for us to save a people FIGHTING agains
itself (TTS, 60).

/ '4 ’ £ { / ]
Ntitwashobora gﬁkf}aanura abavaandimwe BITSUBIRANIRAMO ubwaabo.
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(24) Springwater FLOWING to the desert, your future is extinction
(TTS ix)
thez1 UTEEMBERA mu butaayu, amdhérezo yaawé ni ugukama

(25) A people LOSING sight of origins are dead (TTS, xiii).
Umulyaango WIf&fBAGIZA fhkémﬁko’yéawc ubd'wéh%fi%se.

As is noticeable from this set of examples, the autonomous is a verb form
which postmodifies a noun phrase in the way the English participle postmodi-
fies it. The only difference between the two is that the autonomous is con-
jugated : it indicates the relationships of agreement. The translation by
the autonomous has maintained the function of the English participle : in
its postmodifying position, it predicates a noun phrase. Therefore, through
the autonomous clause, Kinyarwanda renders the functional relationships

determined by the English participle considered.

4.5.2 Translation by the Conjunctive Clause

In this case, the English participle is a modifier of a noun phrase
as in the case ahove. Yet, it is translated not by means of the autonomous.,
but by means of the conjunctive. This is because the participle operates in
an object position in which the noun phrase is object of a special type cf
verb. Consider these examples :

(26) They caught the robber TRYING to escape through the window.

Icyo gisaambo baaglfashe GISHAAKA guhuungira mw’{{aflfshyé.

(27) Once when he was a boy he saw a group of white reople SMOKING,
TALKING, and LAUGHING while black people were sweating under
bags of pyrethrum (GW, 108)

Limwe kéera ék{Ii umwéana yaboonye agat51ko k'abazuungu BALTMG
BKNYWA i%éébl, BAGANIRA BASEKA nahd abiiraburd babira icyudya
man51 y! 1m1fuka ya p1reeter1.

The English participle has been translated by use of the conjunctive becausc

it predicates a noun phrase which is object of a given category of verbs :
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these are mostly the verbs of perceptionz, as pointed out in Chapter One.
These same verbs were seen to be the only ones that allow the infinitive
without '"to" in a2 sentential object. The participial form in (27) can
then be substituted . by an infinitive. As said in Chapter Two, this
infinitive directly defines the noun phrase it follows, but it also in-
directly modifies the verb phrase of which the same noun phrase is object.
In the same way, the participle in (26) and (27) immediately defines the
noun phrase which it modifies, but it is also linked by secondary relatiomn-
ships to the verb phrase of which the noun phrase modified is an object.
The translation jnto Kinyarwanda has rendered both the immediate
and secondary relationships. The immedjate relationships have heen render-
ed in that the subject of the verb form translating the LCnglish participle
is exactly the same as the subject of the noun phrase translating the modi-
fied English noun phrase . The secondary relationships have been rendered
in that the verb form translating the English participle is positioned in
another finite clause dependent upon the principal verb. The equivalent of
the English participle modifies the principal verb, hence its inflection
for the conjunctive mode . The principal verbs are part of those verbs whicl
are mostly of perception, and which allow ~ftecr fre=, only  verb forms in
the conjunctive mode . In conclusion then, the translation of the English
participle by the conjunctive mode depends on the nature of the principat

verb.,

4.5 3 Summary and Conclusion

The two translations, i e .by the autonomous and by the conjunc-
tive modes, which have been used to translate the English simultaneous parti-
ciple considered in this section, have modified the English syntactic struc-

ture . This is because the two forms are conjugated. The two translations
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have, however, maintained the function of the English participle : the two
equivalents of the English participle still modify the noun phrases modi -
fied by the same participle in English,

But further notice should be given to the case of the translation
by the conjunctive mode . I have said above that this translation has render-
ed both the immediate and secondary relationships underlying the English
participle . It should be added, however, that the primacy of the immediate
relationships over the secondary ones in English no longer exists in
Kinyarwanda : in English, we cannot say "he saw SMOKING, TALKING, and
LAUGHING-" The verb '"saw' has to bhe followed by a noun phrase, which in
turn will be modified by the participles. In Kinyarwanda, however, we can
say '"Yaboonye BALIMO BANYWA itaabi, BAGANIRA, BANASEKA...." This shows
that the translation of the English non-finite clause by a finite clause
has changed the scope of relationships in English : «i’. in English the
participle operates primarily as a modifier of a noun phrase, in Kinyarwanda
the conjunctive form operates as a modifier of a verb phrase, on a par with
the noun phrase functionirg as the object of the same verb phrase. I make

this claim about Kinyarwanda because the construction ""Yaboonye agatsiko

k'abazuungu" is as equally acceptable as ""Yaboonye balimec banywa itashi.'

In sum, the difference between the translation by the autonomous and the
translation by the conjunctive is due to the principal verb in Kinyarwanda.
That is, when this principal verb allows two objects, the one that is verhal

has to be a form inflected for the conjunctive.

4.6 The English Anterior Participle Postmodifying a Noun Phrase

The simultaneous participle postmodifying a noun phrase has of-
fered the translation by the autonomous and the translation by the conjunc-

tive. In addition to these two, the anterior participle postmodifying a
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noun phrase offers the translation by the relative clause.

4.6.1 Translaticn by the Autonomous Clause

This translation by means of the autoncmous clause is illustrated
ty examples (28)-(30).

(28) There would be time for all this heavy remembrance, the time for
recalling disasters not yet ESCAPED. (TTS, 242) .

Hidjyaga kibaho igihé cyd’ kwiibuka uwo mibabaré wéose, ali ndcyd’
gih¢ cyd kwiibutsa ingddrane nfiibu ZITARAASHIRA inyuma.
(29) The sense of being a person already DESTROYED was strong in him
(TTS, 234).
oA - ‘it
Igitéekerezd” cyd kibd ummntu WITHEBYE kééra cyadli cydara-
mwaalitsémo.
(30) No, we would not return to the homes BLASTED with triumphant whit-
eness (TTS, 234).
/ / / 4 /
Ntaa kuuntu twazjyaga gusubira muingd ZAALI ZAARASALITSWE
g B £ ! 71
n'uubwiicanyi bw'abazuungu.
This translation is close to the translation by the autonomous presented by
the simultaneous participle playing the same role as the anterior participlc
under study. In both cases, the autonomous form defines the noun phrase
which it postmodifies. The difference between the two translations lies in
aspectual relationships : for the simultaneous participle, the translation
is marked by the morpheme "-A "' For the anterior participle, the translation

3

is marked by the morpheme "-YE."~ The action is still going on in the trans-

lation of the simultaneous participle, as in '"Mugezi UTEEMBERA...", for ex-

ample (cf. (24) in 4.5 .1). But the action is already completed in "ZAALI

ZAARASALITSWE", for example . In the two translations then, the difference

in word form due to aspect.

4.6.2 Translation by the Relative Clause

This second translation is close to the translation by the auto-
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nomous. The relative form translating the English participle defines the
noun-phrase which it postmodifies, as in 4.6.2. The following examples
are illustrative of this translation.

(31) It seemed as if it was all her intention to dance her best and
then to succumb to this prince CHOSEN for her (TTS, 146).

haaglranpo yashaakaga kuby1na uko ashoboye kwoose ngo haanyuma
)11yegu11re icyo gikomangoma BAALI BAARAMUGEWEYE

(32) Jonto came among us with a spirit CAUGHT straight from the white
predators from the desert (TTS, 101y .

/ i/ -
Jonto yétugqrutsemo afite umutlma mubl YALI AVAANYE néeza m

baardﬁd

The relative form defines the noun phrase like the autonomous in examples
(28)-(30). Nevertheless, the two forms differ in their functional relation-
ships with regard to the noun phrase modified. That is, in the case of
the autonomous, the subject of this form is the noun rhrase itself. But
in the case of the relative Clause, the subject of the relative form is
another noun phrase than the one defined by the relative fbrm.4
Examples (31) and (32) have not been translated by the autonomous
like (28)-(30), because Kinyarwanda prefers an active construction to a
passive cne. I make this statement because literally, the translation of
the participle in (31) would be : "... ngo haanyuma y11yegu11re icyo giko-
mangoma YAALI YAARAGENEWE The translation of (32) would be : "... afite

umutlma mub1 WALI UVANYWE nééza mi baarabu." These passive constructions,

which offer translations by autonomous forms, sound awkward. Thus the

English participle has been translated by the relative clause instead of
the autonomous clause because, in the contexts of examples (31) and (32),
Kinyarwanda prefers the active to the passive . But, to some extent, this
translation is also attributable to aspectual relationships. I make this

statement because, if in lieu of "CAUGHT"" (in 32) and "CHOSEN" (in 31) we
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had ""CATCHING" and "CHOOSING", these latter two forms would have not -

presented the possibility of being translated by a passive structure.

4.6.3 Translation by the Conjunctive Clause

This third translation has also been offered by the simultaneous
participle postmodifying a noun phrase. Tt was then due to the nature of
the verb of which the noun phrase modified is a subject. The same reasons
are also valuable for the conjunctive clause illustrated below :

(33) They left the robber BEATEN to death.

Icyo gisaambé bdgisizé CYAAKUBISWE {z'{fnzéka.

As in the translations of (26) and (27) in 4.5.2, the conjunctive form is
attached to the noun phrase by subjective relationships, but it primarily
functions as an object of the principal verb. As seen in 4.5.2, this trans-
lation is heavily dependent upen the nature of the principal verb. The
cifference between the conjunctive forms above and the conjunctive forms

in 4.5,2 is aspectual.

4.6.4 Summary and Conclusigg

Aspectual differences put aside, the English anterior particinle
rostmodifying a noun phrase generally gives the same translation as the
simultanecus participle playing the same role . The translation by the rela-
tive mode given by the former participle, but which is not given by the
latter may be considered 7S a contextual alternative to the translation by
the autonomous. This translation, as well as the one by means of the con-
junctive mode, applies to the two participles.,

As said in 4.5 and repeated in this section, the translation by
the autoncmous clause (or by the relative clause), does not alter the prim-
ary functional relationship linking the English participle to the noun phrase

which it defines. But the translation by means of the conjunctive clause
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has altered them, to some extent. This translation has caused a certain
independence of the equivalent of the English participle vis-a-vis the
equivalent of the Fnglish noun phrase . This independence is due to the
fact that the English participial clause has been translated by a finite
clause, i.e .the conjunctive clause. Since this finite clause depends on
the principal verb, this brings both the noun phrase object and the clausal
cbject to a same level . This introduction of new finite clauses was pre-
viously said to be due to the fact that Kinyarwanda exhibits, in the surface
structure, relaticnships of agreement between the subject and the verb.

In the end then,it is this tendency for Kinyarwanda to indicate agreement
that determines the structure to be used to translate the English anterior

participle postmodifying a noun phrase .

4.7 The English Simultaneous Participle Occurring after a Temporal Con-
junction
This last type of English participle to be stud:ed does not have

an anterior equivalent. It expresses simultaneity Ly means of a temporal
conjunction. It thus functions as a temporal modifier of the finite clause
to which it is related. Its translation into Kinyarwanda is achieved through
the conjunctive clause, as shown in these examples :
(34) He wrote that bock while TEACHING in America.
Icyo gitahd yacyanditseé YIIGISHA mili Amerika.
(35) While WRITING a letter to George, I heard a knock on the door.
Umuntu yAkémaanze ku ruugi ndimo NAANDIKIRA Joliji.
(36) He often remembered that whenever CROSSING the two streets.
Ibyo yﬁkﬁundaga kubyiibuka igihé’cyéose YﬁB&G& YAAMBUKTRANYA iyo
mihddnda ydombi.
(37) He heard the noise while OPENING the door.

Lz hoo lod pod ¥ E :
Yuimviise urwo rusaku alimo AFUUNGURA uruugl.
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As can be observed from the corpus, the English structure "CONJUNCTION +
PARTICIPLE" gives, in Kinyarwanda, the structure "-_L_f_B__D + CONJUNCTIVE BDDE.’JO
The Kinyarwanda structure "-liho” is made up of the verb ”-lf' (to be),
and the locative "mo' (in). ”Ndlmo" for example, means, "I am in,"

~11m0” Sérves as an auxiliary verb. The verb to which it is auxiliary is
always inflected for the conjunctive mode. The relationships between ”:1iég“
and the verb following it are temporal : that is, ‘- liﬁo" localizes its
subject in the course of the event expressed by the verb form following it.
Thus, ”-llmo" operates as the equivalent of the English conjunction "while.'
The conjunctive form translating the English infinitive temporally localizes
the indicative form. It can then be concluded that the translation of the
English participle by use of the conjunctive clause is due to the meaning
of the conjunction introducing the participle in question. This meaning has
been rendered in Kinyarwanda by a structure, i.e, "zliﬁgﬁ, in which localiza-

tion is explicit.

4.8 Summary to Chapter Four

The translation into Kinyarwanda of the English participle has
presented a variety of translations. This varicty depends on diverse rela-
tionships tying the English participle to the phrase (or clause) which it
modifies. The structures that have been used to transiate the English parti-
ciple are : the KUBEERAfKUrclause, the indicative clause, the UBWO-clause?
the KUMARA-clause, the conjunctive clause, the infinitive, the autonomous
clause, and the relative clause. Of a1l these, the translation by use of the
conjunctive clause has been the most recurrent : it has occurred in the
translations of all the types of participle considered, with the only excep-
tion of the simultaneocus participle modifying a finite clause. In most

cases where it has beer used, it has occurred to €xpress simultaneity, The



translation by means of the autonomous clause has occurred twice : in the
case of the anterior participle postmodifying a noun phrase and in the case
of the simultaneous participle playing the same role, In both cases, the
autonomous clause functions as a defining clause., The KﬁﬁéﬁRﬁrKO’structure
has beegéggice : in the cases of the English simultaneous and anterior
participles modifying finite clauses. The other structions listed above
have each occurred once : the indicative clause has been used to express
Sequence of events; the<g§E§-clause has been used to express the same rela-
tionships but with a difference in aspect. The two structures have been
used to translate respectively the simultaneous participle and the anterior
participle modifying finite Clauses. The infinitive has occurred as the
translation of the anterior participle postmodifying a verb phrase. It
functions as an object. The relative clause has been used to translate the
anterior participle postmodifying a noun phrase. It functions as a defining
clause like the autonomous clause.

All the structures used to translate the English participle, with
the exception of the translation by means of the infinitive, have changed

the syntactic structure of the English participle, in that they are composed

the functions of the English participles they have translated. Changes of
function have been noticed only in the case cf the translations by the in-
dicative clause and by the infinitive, In the former Case, the change lics
in the fact that the translation of the English rarticiple is the principal
verb, whereas the English original is only a dependent non-finite clause .
In the case of the infinitive, the change consists in the fact that this

infinitive functions as an object while jts English equivalent is a modifier,



154

change which might have been caused by a given structure, the aspectual
differences differentiating the simultaneous participle from the anterior
have been rendered in Kinyarwanda.

After the apove summary of the translations of the English parti-
ciple, I will compars it to the translations of the English gerund and in-
finitive. In relation to this comparison, a notable observation is that
on the whole, constructions which have been used to translate the articiple
are different in nature from those that have been used to translate the
gerund and the infinitive. This difference lies in the fact that the trans-
lations of the participle are mostly structures which act as modifying clauses,
whereas the translations of the gerund and the infinitive function especially
as nouns. As the illustration of this assertion, it will be remembered that
the recurrent translations in the cases of the gerund and the infinitive arc:
the infinitive, the §Q;c1ause, the ng;clause and the defining pronoun-phrasc.
The infinitive functions either as subject or as object. The géland QEQL
clauses function as objects. The pronominal phrase is nominal in that the
pronoun is itself a noun phrase . On the other hand, the recurrent trans-
lations of the participle are : the KﬁBéERK K6¥c1ause, the conjunctive clause,
and the autonomous clause. The KﬁﬁﬁﬁRﬁ'Kdiclause modifies the independent
clause through the preverb Eﬁgéggﬁh The conjunctive clause modifies the
principal verb especially in temporal terms. The autonomous clause defines
the noun phrase which it modifies. In general then, modifying clauses arc
the appropriate translations for the English participle; nominal clauses are
appropriate for the cerund and the infinitive. The conclusion that is
deducible from this generalization is : the translation into Kinyarwanda of
the English non-finite form has maintained the essential difference in English
befween the participle on one hand, and the infinitive and the gerund on
the other . As pointed out in Chapter One, the English participle is essen-

tially a modifying form: the gerund and the infinitive are essentially nom-
inal forms. ‘



CONCLUSION

In format, the conclusion to this study will be both a summary
and a conclusion. As a summary, it will review the discussions led about
the English non-finite form and its translation into Kinyarwanda, As a
conclusion, it will draw conclusions about the verb system in English and
about the verb system in Kinyarwanda. Departing from these conclusions, a
word will be said about translation in general.

The summary and conclusion mentioned above will, in fact, appear
as the answers to the following questions -

1. Are the functional distinctions characterizing the English non-finite
form still relevant after its translation into Kinyarwanda?

2. Are the distinctions of each English non-finite form rendered Kinya-
rwanda?

3. Are the functions of each English non-finite form rendered in Kinya-
rwanda?

4. Are the semantic nuances proper to certain English constructions re-
traceable after the translation into Kinyarwandz?

5 . Considering the answers to the questions above, what does the transla-
tion into Kinyarwanda of the English non-finite form tell us about the
verb systems in English and in Kinyarwanda?

6. Starting from what the translation tells us about the two systems, what
can we conclude about translation in general?

These questions will be examined one by one in the paragraphs that follow.

To answer the first question amounts to finding out if the Kinya-
rwanda translation of the English non-finite form presents the four dis-
tinctions characteristic of the English non-finite form. To recall them,
the four distinctions are - first, that English non-finite forms are not
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governed by categories of verb inflection; second, that non-finite forms
directly follow verbals: third, that non-finite forms do not take auxil-
iaries, and fourth, that non-finite forms are always related to finite-forms.
Each of the four distinctions will be talked about in the following para-
graphs.

As regards the fact of not being governed by categories of
verb inflection, it is irrelevant to seek this distinction in the Kinya-
rwanda translation of the English non-finite form. It is irrelevant because
the English non-finite form is translated by means of conjugated forms as
well as by means of the infinitive. Since only non-conjugated forms are not
governed by categories of verb inflection, the translation of the English
non-finite form would be distinguished only partially. It should be rememher-
ed that the Kinyarwanda infinitive translates almost only infinitival and
gerundive constructions. It generally does not translate the participle.
Thus, besides the cases of the gerund and the infinitive which are not trans-
lated by the infinitive,there are also participial constructions. No gen-
eralization can then be made as to whether the translation of the English
non-finite form is not affected or affected by categories of verb inflection.

The fact of directly following verbals, however, applics also
to the Kinyarwanda translation of the English non-finite form. That is, ger -
erally when in English a non-finite form follows a verbal, its translaticn
will also follow a verbal. This is so because in Kinyarwanda, both coniugat -
ed and non-conjugategoggn follow verbals. So, whether the English form is
translated by a conjugated or a non-conjugated form, it can follow a verbal.
A good illustration of a conjugated form that followsaverbals is the verb
form inflected for the conjunctive mode. We saw that such a form is always
a modifier of another verb form. As for the non-conjugated form, namely thc

infinitive, we saw that it follows a verbal, usually as an object -- but in
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some cases also as a modifier. Yet it should be noted that the Kinyarwanda
equivalent of an English non-finite form following a verbal will not neces-
sary directly follow a verbal. This is not going to be always the case be-
cause, as has been observed, the principal verb in Kinyarwanda often puts
selectional restrictions on the construction to its right. Thus, for in-
stance, an English form directly following a verbal is translated by the Egu
clause or the KUBEERA KO-clause. It is clear that a verb form in these
clauses does not directly follow verbals.

But as regards the fact of not taking auxiliaries, it is irrel-
evant to seek this distinction in Kinyarwanda, because its auxiliary system
differs from that of English. We saw that in English, auxiliaries serve to
indicate catcgories of verb inflection, namely, aspect, mood, tense, and
voice. But in Kinvarwanda, these notions are usually marked in the verbals,
by suffixes and infixes. In this reasoning, even if a Kinyarwanda form
translating an English non-finite form may be marked for such or such cate-
gory, there is no need for an auxiliary verb to mark the category in ques-
tion. One or two particular cases have been noted though : in cne case, a
verbal has been used to mark aspect. This is the case of KUMARA. But even
in these exceptional cases, the semi-auxiliaries of the kind of KUMARA still
retain the attributes of a verbal, namely those of taking an object, for
example.

The fourth distinction characteristic of the English non-finite
form, namely that non-finite forms are always related to finite forms, ap-
plies also to their Kinyarwanda translations. That is, the Kinyarwanda
equivalent of the English non-finite form is also always related to a con~
jugated form, whether in directly or indirectly. This is so because the
English verb is translated by another verb in Kinyarwanda. But it shouid be

added that one or two exceptions to the generalization I have just made have
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been observed in the cases of fused structures. In these, the equivalent
of the English non-finite form was merged with other forms int one verb
form. This way, it was no longer possible to distinguish between the
equivalent of the English finite form and that of the non-finite form.

We have scen that only the fact of directly following a verbal
and that of being related to a finite form obtain for both the English non-
finite forms and their Kinyarwanda equivalents. This way, the functional
distinctions characteristic of the English non-finite form are rendered only
partially. That is why nc generalization should made that the same distinc-
tions characterize the Kinyarwanda equivalent of the English non-finite form

The second questicn to answer in this conclusion consists in
finding out if the distinctions of each dividual non-finite form are
rendered in Kinyarwanda. Morphological and functional distinctions of each
non-finite form were pointed out in Chapter One. On the morphological level,
the infin.tive was seen to be marked by the particle "to" and the lack of
suffix. The gerund was said to bear the -ing suffix -- a suffix which it
shares with the -ing participle. The participle was found to be under two
forms : the -ing participle and the -N participle. On the functional level.
the infinitive and the gerund were described as being essentially nominal.
The gerund always functions as a noun, except when it is introduced by a pre-
position, by virtue of which the gerund takes up a modifying role. As for
the infinitive, in addition to nominal functions, in some cases it acts 2s
a modifier. The participle is totally a modifier.

After the translation of the three non-finite forms into Kinya-
ywanda, only functional distinctions are retraceable. On the morphological
level, Kinyarwanda uses, in most cases, the same form for both the gerund
and the infinitive . It uses different forms only where the two forms are

semantically different. Kinyarwanda also uses the same forms for the infini-
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tive, the gerund ard the participle. This is e-pecially the case with con~
jugated structures. Only the infinitive seems to be the translation of the
gerund and the infinitive, but not of the participle. But a form like the
conjunctive clause has cften occurred in the translation of the three non-
finite forms. About the morphologidal distinctions between the two parti-
ciples, T will nevertheless say that they have been rendered. That is, the
translation of the -ing participle differs from that of the -N participle in
that the former is marked by the imperfective suffix and the latter by the
perfective one. On the functional level, the infipitive has been translated
by both structures with ncminal qualities -- such as the infihitive and the
Eé-clause -- and structures with modifying qualities; -~ such as the infini

tive (as in Yaaje KUNDEEBA) and the conjunctive clausc. The gerund has becr

translated by nominal structures. The participle has been translated by
structures which operate modifyingly. I will mention, as exarples, the rel~-
ative clause and the conjunctive clause.

The preceding paragraph offers also some light to the third ques-
tion, namely to know if the functions of each mon-finite form have been
maintained by the Kinyarwanda translation. On the whole, these functions
have been maintained. Chang's have been noticed only in very restricted
cases. In these, the changc js in one case due to the nature of the trans-
lation of the English verb form to which the non-finite form to be trans-
lated is related. This is the case of the translation of the participle by
the infinifive, after the verb "KUGUMYA" (in 4.4). DBecause of this verd,
the translation of thc English participle functions as &n object, whereas
the English original functiocns as a modifier. In another case, the change
of function is due to some syntactic rules in Kinyarwanda which determine
the distribution of elements in a given construction. This is the case of

fused structures. We will remember that ''was not for BUYING' has been trans-



160

Jated by BUTAAGURWAGA instead of nti 411 UBNO KUGURWA, because of rules

determining the use of the infinitive in the passive. Yet in another case:
the change of function is due to the semantic relationships which hold be-
tween the English non-finite form and the finite form to which it is rel-
ated. A case in point is the translation of simultaneous participle modi-
fying a finite clause by means of the indicative clause. In this case,

the Kinyarwanda translation of the English participle acts as the principal
verb while in English the participle functions as @ modifier. An illustra-

tion of this translation is example (6) in 4.1.2 : i.e. "TWARKATIYE ibumos:

dufata iadi/nzira." In this example, "TWﬁﬁkATIYE" translates the English

participle "TURNING." Nevertheless, cases in chich the translation has
changed the functicn of the English non-finite form arc sC few that it can
still be conclud=d the translation has maintained the functional relation-
ships determined by the English form.

To answer the fourth question amounts to checking if the seman
tic nuances proper to certain English constructicns have been rendered in
Kinyarwanda. Among other semantic peculiarities, we can mention those th:t
differentiate the gerund from the infinitive. Reference £§5%5 the cases
in which both the gerund and the infinitive occur but in which they are
semantically different. Translation has reflected these differences in the
structures used. Thus, for instance, the infinitive functioning as the
object of ''to remember'' has been translated by the infinitive, while the
gerund playing the same role has been translated by the Eé-clause. Other
notable semantic peculiarities pertain to the English participle. These arc
the aspectual nuances of a simultaneity and anteriority which discriminate
between the two types of the English participle. These nuances are reflect-
ed in the imperfective and perfective suffixes borne by the Kinyarwanda

forms translating the two participles. Limiting the discussion of semantic
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peculiarities to the two cases alluded to above, I will say in conclusion
that Kinyarwanda renders particular semantic nuances incorporated int the
English non-finite form.

The answer to the fifth question will be drawn from the answers
to the four question examined above. These answers will provide us with
some light about what the translation of the English non-finite form into
Kinyarwanda tells us about the verb system in the two languages. To draw
conclusions about what we have learned about English and Kinyarwanda, we
should depart from the following facts observed through out the three
chapters on translation : the first is the fact that one type of the Englisii

non-finite has presented various Kinyarwanda translations. The second is

that one Kinyarwanda structure has been used to translate many English struc-

tures. The third, related to the first two, is that translation has gen-
erally altered the syntactic structure of the Engiish non-finite form. The
fourth, related also to the first two, is that translation has generally
rendered, under various structures, the functions of the English non-finite
form. Many conclusions, relating to these facts, have been drawn all along
the discussions of the different types of the English non-finite form.

I will recall only the most important. The first is that, in relation to
English, Kinyarwanda always tends to indicate, in the surface structure,
grammatical relationships -- notably those of agreement between the subject
and the verb. Thus the subject of the English non-finite form, which is
implicit, becomes explicit in the Kinyarwanda translation. The second con-
clusion is that Kinyarwanda offers only one non-conjugated form, namely the
infinitive, while English offers three. This‘explains why the gerund and
the infinitive are on the whole one form. A subsequent conclusion is that

the Kinyarwanda non-conjugated form usually plays cnly nominal roles. This

explains why the participle has been translated by the infinitive only once -
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and more, in a special case, depending on the nature of the principal verb .
The fourth conclusion is that more often in Kinyarwanda than in English,
different categorics of verbsput selectional restrictions on the construc-
tions to follow them. The last notable conclusion is that in Kinyarwanda,
mere than in English, functional words of the kind of conjunctions and pre-
positions, are determinative of  the structure to be used. Thus for in-
stance, the conjunction Eéfimposes a verb form inflected for the conjunctive
mode and the preverb KUGIRANGO imposes a verb form in the subjunctive mode-

The last question to be touched upon in this conclusion lies in
finding out what the translations effected in this study tell us about trans-
lation in general. To answer this question, we need to consider these
specific questions : "Is translation syntactic?' -Is it functional?" "Is it
semantic?'' Considering the fact the English non-finite form has on the
whole altered the syntactic structure of the English form, translation is
not likely to be syntactic. Nevertheless, considering the fact that in most
cases the Kinyarwanda treanslation has maintained the function determined
by the English non-finite form, the hypothesis that translation is functional
is probable. All the same, the fact that some translations have changed
functions signifies that translation is more than functional. In the case
of the translations through fused structures, for example in the translation
of "I will try ADDING..." in 3.3.4, the meaning of the English non-finite
form is rendered, but in a structure which has changed both the English
syntax and function. From this fact, it can be concluded that translation
is first of all semantic. Yet, to set the limits between function and mean-
ing is a problem I will not try to discuss in this study.

As the preceding discussion about the six questions may suggest,
this study has answered many questions relating to the English non-finite

form and its translation into Kinyarwanda. But it has left many others un-
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swered. Throughout this study, I have been unable to give the exact reasons
to many problems. Belcw 1 list only five among the questions that have becn
left unanswered.
1) Why do verbs of perception (and "let", "make’, and 1pid'") delete the par-
ticle "to" -- marking the infinitive -- in the active but allow it in the pas-
sive?
2) What is the exact nature of the functional words ''but", "except'', and
"than", which Darbyshire (1967) calls "prepositions"?
3) Why is the English non-finite form subject of only experience-verbs?
4) why do the infinitive and the gerund predicate of different phrases?
5) What is common . tc  the English gerund and the Kinyarwanda structure
"6](6 BIMEZE" (cf. 3.3.3), because these two structures seem to be the only
ones allowed as the subjectsof verbs of imagination?
These unanswered questions, as well as those answered in this study, are of
interest to linguists interested in the study of English grammar, especially
o those who wish to scrutinize all the intricacies underlying the English
non-finite form. They are also of interest to linguists who wish to comparc
Fnglish and Kinyarwenda on the verbal system. Finally, they are of interest
+c translators who might wish to use the translation from English into Kinya-
rwanda as a stepping-stcae 1o a further investigation cn what translation
ultimately is.

I end this study in the hope that the questions answered in this
work will be found to be a worthy contribution to the field of linguistics,
especially grammar. I wish that the unanswered questions be answerel some-

time.



APPENDIX

A BRIEF DESCRIPTION OF COUPEZ'S MODES AS USED1 IN THIS WORK

Not all of the modes described by Coupez will be discussed
in this appendix. I will talk about only those that are referred to in this
study. That is, the indicative, the subjunctive, the conjunctive, the rela-
tive, the autonomous, and the infinitive.2

1. Le mode indicatif (the indicative mode):

It is a mode which is not marked by any morpheme, except the
negative marker "nti-." It is the mode of fhe independent clauses. The in-
dicative forms are underlined in the f011ow1ng examples:

(1) Twidkatiye ibumésd dufata {nd{ nzira.
"Turning left, we moved along a new route."”

(2) Gdh{td ntfbyddshobokaga, drétse umugabo dmwé wélf kw' jipikipiki ya
Hoonda.

"Passing was impossible, except for one man on a Honda."

2 Le mode conjonctif (the conjunctive mode) :

This mode is only used in dependent clauses, as in:
(3) Marui na Wambui bidgiiye batavizé.
"warui and Wambui went away without speaking.”
It is always the principal constituent of a compound conjugated form, as in
(4) Gye by4amugaraga ki miasd kb y&1i ylishiimiye igikbrwé cyé.
"Oyo was looking pleased with her work."
It is introduced by some functional words (preverbs) (cf. Coupez, 377), as in
(5) Ubwé sé ubd wdrabiménye Gté kadndf wd1f fnkéeho?
"How, abandoned to yourself, could you have known?"
It also functions as an object to certain verbs, most of which are verbs of

perception (cf. Coupez, 377), as in
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(6) Naboonye £1124bét1 ydambuka umuhddnda.
"1 saw Elizabeth crossing the road."

3. Le mode subjonctif (the subjunctive mode) :

This mode is used in both independent and dependent clauses,
but #n this workiit will be found only in dependent clauses. In an indepen-
dent clause it expresses a desire, an exhortation, an exclamation, and the
like. Example:

(7) Basbhdke (cf. Coupez, 382).

This verb form can be translated into English in several ways:

-"Let them go out."

-"May they go out?"

-"Will they go out?"
In an independent clause, it will be found in this work to function as an ob-
ject introduced by a functional phrase (a preverb), i.e. kugira(ngo), which
indicates purpose. This is illustrated as in (8).

(8) Nfyé siké ybonyfné nyina affté kugirango ahffngé.

"It is the only hoe her mother has for cultivating.”

4. Le mode relatif (the relative mode):

This mode is always used in a dependent clause. It functions
as a predicating clause as in
(9) Jonto yatdgarutsémé dfite umitima mib{ yd1{ avaanye md bdarabd.
"Jonto came among us with a spirit caught straight from the white
wwumsﬁthd%wt"
Note that the subject of the relative form is a noun phrase other than the one
it predicates of. The relative mode is obligatory after a precessive pronoun,
as in
(10) fcyd 421 wf uk@dbda qusa.

"She knows nothing else except sew.”
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It functions as an object when it is introduced by the coninction "ko" (or
"yuuko") as in |
(11) fcyd tweéb tutadzf ntitwifrdaliird k6 tukifzi.
“What we do nt know, we do not claim to know."
It is also used in lieu of the subjunctive mode in a negative construction
Tike (12).
(12) Y&bbnag4 k6 411 icylemezo cyaafdshwé ngo umuntu atabfbéna.
"She saw that it was a decision made not to seé that."
5. L'autonome (the autonomous):

Coupez describes this verb form as one which at the same time
has pronominal and verbal attributes. The pronominal attributes lie in the
fact that the autonomous has a pronominal prefix and takes, optionally though,
the augment "u-." The verbal attributes are like those of the other conjugat-
ed forms, except, as just said, the fact of taking the pronominal prefix
(instead of the verbal prefix). Consider the following examples:

(13) Abaantu bédbahilizaga umdcd dblza glicd umuuntu mw'iijaambo mu gihe
nk'1icyo.
"The people respected the custom forbidding any interruption at a
time like this."
(14) Twe nti tuli abaantu baanga gutera imbere
"We are not a stagnant people hating motion."
As shown by these examples, the autonomous is used, like the relative mode, as
a defining clause, But with the autonomous, its subject is also the noun
phrase it defines. Apropos of the closeness of the autonomous to the
relative, Coupez notes: |

Le relatif est en relation étroite avec 1'autonome, mot
hybride qui exprime la notion de relatif subjectif (P. 378).

6. L'infinitif (the infinitive):

Morphologically, the infinitive is a word form prefixed by the
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class prefix "ku-" and, optionally, by the augment "u-.'

(15) A1{ko kdvidgd, kdumvd nd kdbdnd nt{ bydd11 inéma bddvukanye.

"But uttering, hearing and seeing was not their vocation.”
(16) Ibyd wakdzé nf ukugird nddbi.
"What you have done is wronadoing."
Syntactically, the infinitive takes, like conjugated forms, infixes and suf-
fixes, as in

(17) Ya11 ydrdh{sémé kdby{fhdrera.

“He had chosen not to choose."
Semantically, the infinitive has both verbal and nominal attributes. Thus
it can function as a subject or as an object, and can take an object.
(18) Gusoma igitabo binaniza dmdaso.
"Reading a book tires the eyes."
(19) Nkuunda kureeba umupird w'dmaguru.

"I like to attend a football match."



Notes to Introduction

1La transoosition is defined as : orocedé par lequel un

signifié change de cat®goric grammaticale. Ex.: 'He soon realized :

T1 ne tarda pas 3 se rendre compte" (Vinay-Darbelnct, <. 16). (The under-

lyine is mine ,the underlined words are italicized in the book).

ZHere is the cemnlete reference information about these books.

1. Armah, Ayi Kwei. Tre 2eautyful Ones Are Not Yet Borm,

London : Ieinemerm, 1981.

Zs . Fragments. lLondon : Heinemann, 1979.
3. . Two Thousand Seasons. Nairobi : Zast African Publishing
House., 1973.

4.Ngugi wa Thiong'o,Detained. Nairobi : Heinemann, 19¢7.

- ——

5 . . A Crzin of Wheat. London : Heinemann, 1980.

G . Petals of Blood. New York : E 2, Dutton, 1977.

3In some cases, however, I have shortened these sentenses

or changed some words. 3ut I have always kept the syntactic structure.

Notes to Chapter One

1N0te that even with the subjunctive mood, modals are
sJmetimes replaced by synonymous phrases. In examrle (1), for instance,
'"is necessary' is used in lieu cf 'need.” It is clear then that with

is necessary’, it camnot be claimed that the mood is marked by a modal.

sz “igoverned" I mean that each division of a category
requires a given verb form. By ''division of a catepory I mean, for
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example, one ipflectional werson in the whole range of inflectional persons.
I establish the following difference between ‘'governed’ and "limited" :
with respect to person, ‘walk" is the form governed by "I, "you", 'we',

and "they." But “wall’ is not limited for any of the four persons. So by

whereas

“soverned'" I refer tc syntactic rules, by ¥limited” I understand a

fistinctive markedness.

SIn this varadigm, only the formula “(¥AVE + -N)" is op-

zional.

4But this common particularity should not be taken for the
reason they are followed by the infinitive without "to." This seems not to
“e the reason because some other verbs, which allow cnly the infinitive.
after a noun phrase c-ject, take alsc the infinitive witt "to. "’ Consider
these examples :
a. This will bring him to regret for ever.

b. The news caused her to ween.

51 assume that 'He wants to go'' ccmes from 'He vants him-
s21f to go" because of the existence of constructions 1ike "I want him to go."
In this case "him" cannot be deleted because it is rot coreferential with -
the subject of the me2in clause, i.e. "I." A more satisfactory discussion of
such cases of deletion will be found in the chapter of what is called, in
transformational grammar, the "Equivalent Noun Phrase Deletion" (or "Equi -De-

Jetion'’).

6In exammle (9), the -N suffix is due to the formula '(HAVE +
-1)", which is the underlying structure for the rerfective auxiliary. This
explanation is substantiated by Langacker's (197Z) words. le notes :
'Have', which indicates the completion of au action or the

achievement of a state, induces a past particidal ending...
on the verb that fcllows (p. 207).
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"This fact concurs with L. Tesniére's loi reguliére et uni-

verselle governing the formation of compound verbal structures. The rule
reads as follows :
Lors du dédoublement d'um temps simple en temos composé, les
caractéristigues grammaticales passent dans 1'auxiliaire, la
racine verbale dans 1'auxilié (Tesnidre. cited by Benweniste
(1980 : 178)).
Lgreeing with this rule, the grammatical characteristics of the infinitives

in (42)-(50) are marked on the auxiliary elements.

81F toe mit" in (54) by itself were an object, it would still
mean the same thing if tie sentence was shortened to (547).
(54') He believed it.
#ut, while the "it" in (54') refers to something general, like "words'' or
la story', the "it" in (84) refers to something more particular, believed

to be a forgery.

9Note that in these examples ''to’’ is not deleted, whereas

while discussing exarples (35) and (36) I said that it is deleted after
those prepositions. I will explain this apparent contradiction by remarkins
that the deletion of ''td'" agrees with American usage (cf. Botne, in personal
communication), while the occurrence of "'to'" agrees with British usage (cf.
Tingley, in personal commmication). I will add, nevertheless, that even in
Pritish usage, the ''to" is deleted after "except.” All these irregularities
shown by those prepositions suggest that the exact mature of 'except'', 'but”,

and "than" is unclear.

104 " ’ : ]

1e term "adjective' is ambiguous because usually an in-
finitival form is not lexicalized as an adjective, lile the words "beauti-
ful" and "interesting'’, for example. Moreover, the lexicalized adjective

generally precedes the noun rhrase it modifies, as in'l saw a beautiful woman.'
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11The term "‘adverb" is ambiguous because usually an infi-

nitival form is not lexicalized as an adverb, like the words "only" and
"finally", for example. i‘oreover, an adverb generally comes before the ad-

jective it modifies, as in "It is a very interesting story."

125 Darbyshire acknowledges, the ~ing forms in (87) and

(38) can also be taken for adjectival participles. To account for 'listen-
ing" and '"'shopping" as originally gerunds and not varticiples, he contrasts
them with the -ing forms in (87') and (88').

(87") a fascinating account

(88') a neighbourinz state
He argues that an account can "fascinate" and a state cam ‘neighbour’’, but

that a post cannot listen, nor can money shop (p. 134).

131n versonal communication.

14Yet I call to attention the fact that Freed, in Botne

(1921 : 186), has pointed out semantic differences between ''to' and ""-ing"',

with aspectualizers like "begin.”

15 s s . : "
In this group I also include the other verbs that present

semantic differences of various kinds between the gerund and the infinitive.
Two of these verbs are 'need’ and "try.” For a longer list, see Corder

(1577 : 54-55).

16 Jn : ; :
The extranosition transformation roughly consists in mov-

ing a noun phrase to the right of the verb nhrase to which it is a subject.
In the position of the moved noun phrase, "it" is inserted. "It" is an item

wiich does not actually replace anything. It is inserted only to facilitate
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srammatical relationshins. It is then by extraposition that "It is easy to

speak’ has been derived from "To speak is easy.”

17The cavital letter represents the underlying (abstract)

level; the small letter shows the realization of the underlying notion on

tae surface level.

18This formula was suggested to me by Botne in personal com-
mumidcation with him.

19The term commonly used by Botne is “Axis of Orientation"
(20).

20y owe this remark to Botne in personal commmication

Notes to Chapter Two

1Through.ou.t this work, the terminology about Kinyarwanda
that will be used is drawn from Coupez (1980), because there is no different

terminology which provides as much information as Covpez's.

2Apropos of the English copula, Quirk et al. (979 : 820)
say that a copula, or "linking verb", of itself has little meaning but func-
tions as a link between the cornlement and the subject. Among copulas they
inciude "be', “'appear", ''seem’’, "'sound, and the other verbs sementically

similar to '"'seem,"

> call it “finite" simply to make it easy to discriminate
between a construction which indicates agreement relationships and the one

that does not. It does not necessarily equate the finite form in English.
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4'I'he morphological difference presented by the precessive
and the substitutive pronouns is ascribable to their position with respect
to the predicative verb ""-1i" (to be). That is, when -1i is between the
pronoun and the noun phrase it defines, the pronoun is precessive. This
is the case in (6) and (7). When -1i is in a different position, as in (8)

and (9), the pronoun is substitutive.

The claim that the augment acts as a nominal supplement
was made in reference to Coupez's note that the augment prefixed to the

infinitive is a sign of the nominal qualities attributed to the infinitive .

6Note that in example (17), another verb form which is not

if
in the relative mode follows the relative form "ASHAAKA." I have igmored
that other form; I have only taken into account the verb form directly

introduced by EQ' I will follow this policy throughout this study.

"1t shouid te added, however, that verbs of expectation
may be translated by the infinitive in some constructions. 'They want to

/
leave for Kigali", for examnle, is translated by "Barashaakd KWIIGIIRA i

/
j{@géli.” The EO_’-clause is obligatory when the subject of the infinitive
clause is present, as in "'They want him to leave for Kigali', which, is

/s ’
translated by "Barashaakd KO AJYA i Kigéli."

89_u__t_1gu_; (to make do, happen...) is not a verb of perception.
I make this generalization merely because most of the verbs that allow that
construction are of percecption. Remember that a similar remark was made
about English in Chapter One, namely that verbs of percention are among those

that allow the infinitive to occur as part of a sentential object.

9Yet note that in example (40), the form following KUBliLYOl,
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vizs AI&AJYAGA, is in the mode conjonctif (négatif prétérit imperfectif) .

This change of mode 1s likely

10yote that

Jue ta the insertion of the negation.

IAANYUMA is sometimes optional, i.€., where

Lol

logical sequence is sensed. This is the case with example (44).

11It may be the case that even in English, the VERB structure,

which is less redundant than

the "VERB + NOUN' structurc, is preferable.

This way, ''to instruct on how'" would be preferable to "to give instructions

on how."

121¢ the context of this sentence was more particular, that

is, if the sentence was "It 1

s better for you to call yourself a student'’,

a conjugated form would be more acceptable to translate the English infini-

il
tive. The translation of this sentence would be : "§Xgaruté WITYISE uminyce-

L .
shuwli."

Notes to Chapter Three

1The translations of (3) and (4) do not differentiate the

auxiliary "HAVE" from the auxiliary "BE" : in both translations, KUBA is

followed by a verb form in the active. Example (4) seems to be an exception,

because in other constructions with "'be", the passive is marked in the form

following KUBA. Consider this cxample : "'Being bitten by a dog does mot ...

¥ r Py
The translation is : vKUBA umuuntd YARUMWE n'iimbwa nti ...."

2Before ithat" was delcted the sentence was : “"Being born

:5, Rwanda does not grant the

ithat'" gave place to the sent

right that one is 2 Rwandan. '"The deletion of

ence '"Being born in Rwanda does not grant one

the right to be a Rwandan.”” The deletion of "that" has induced the use of
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"o be" in replacement of 'is."

3This twist may be explained by the following hypothesis :
if in the translation the noun phrase is the subject of two clauses, these
subject relationships existed underlyingly in English. In support of this
hyrothesis, consider examole (37).
(3') For Charles TO HAVE GONE to Europe does not mean that he Kknows. ...
K(BA Kard1i YAR/GITVE i Buraayil ntibiviga ko d2i. ...
The English construction in (3') shows that "Charles'' is both the subject
of the infinitival clause and the main clause. Since the infinitive ''TO
HAVE GONE" in (3') plays the same role as "HAVING GONE' in (3), it is likely
that underlyingly the subject of "HAVING GONE" is the same subject of the
main verb. Besides, the translation of (3') is exactly the same as that of
4).
4This brings in another syntactic difference between the
English gerund and infinitive and which was not pointed out in Chapter One.
This difference lies in the fact that in their compound structures, the

infinitive contains a subject while for the gerund the subject is implicit.

This difference is valuable when the two non-finite forms function as subjects.

SA comparison of the precessive and substitutive pronouns

may constitute another argument for the claim that u- confers a nominal
character on the word form to which it 1is affixed. Compare examples (a)
and (b) .
a) Uyu nmaéfnya" ni twd’ gliko’ra.
"This moment is for working."
b) Uyt ni Wi

"This is the moment for working."

A I L -
mwaanya wo gukora.

/
These examples indicate that the copulative form '"ni% is followed either by

< . - - -
wd (i.e. a pronoun with the augment "u-"") or by -u_:o_' (i.c. a pronoun without
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the augment but preceding the noun phrase for which it is a pronoun). This
implies that the pronoun without u-, i.e. the substitutive, does not bear

the nominal character in order to stand by itself.

Oyerbs of subjectivity are the third category observed so
{ {/
far to entail the UKO-clause . The two others are, to recall them, verbs of

7 & 5 . ) : A
jmagination like "kwiiyumviisha'' and verbs of instruction like "kwiigisha."

Note that some of the verbs of subjectivity can take both
the ggpand the ﬁgg;clause. It is the case of gukuunda. This verb has taken
a gﬁ;clause in (18), but it takes an ﬁgé—clause in the following example :

(20} Sinkudndd UK Yohd#ni ALTRITMBA.
"I do not like John's singing."

I start from this example to comment also on na. The
particle 'na" accompanies the principal verb simply to introduce the instru-
mental object in a passive structure. Note that in the example above (i.e.

(20")), it is not used, whereas it is used in (20) in the data.

7The term comnonly used by the two linguists is 'preposi-

tional verbs."

8Note that this "for" indicating purpose is used where
the infinitive cannot be used. That is, it is where nc notion of intention-
ality of the subject of the principal verb can be sensed. This means that
purpose is entirely expressed in 'for." This assumption implies the hypo-
thesis that even in the constructions with infinitive expressing purpose
(as in "'She came to see me''), there is an underlying vfor'', whic! is deleted

before "to."

gBut may be there is more than this future-orientation to

explain why the gerund in (40) cannot be translated by means of the infini-
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tive. I say this because in example (29) in 3.6.1, i.e. "He has the sweetest
tongue. . .for SINGING his master's praises', the gerund has been translated
by the infin five.

Onnother exception is the translation by a fused structure

in 3.3.4. But I ignore it because it is not representative of the translation

of the type of the gerund in which it occurs as a translation.

Notes to Chapter Four

¢
1Yet KUBEERK_EQ cannot be inserted into (10) because it

seems that it does not obtain in an interrogative comstruction.

?As is the case with "catch' in (32), some other verbs al-

lowing that ccnstruction are hard to classify. Other examples of these verbs
are ''leave" and "meet.” It should also be noted that some verbs, among them
ncatch" and "meet’, 2llow the participle in that position, but do not allow

the infinitive .

3Example (28) constitutes of course an exception to this
peneralization. This is because in the English sentence the aspect
is expressed by the tempcral adverb "not...yet " This adverbial phrase is
translated into Kinyarwanda by the negative "'-TA-" infixed in the verb. And
it is this fact of infixing the negation that has caused the inflection "-A."

The affirmative structure would give: "...ingddrané dbu 2£KSBIZE inyuma."

*This distinction amounts to paraphrasing Coupez's words
that the autonomous is the subjective relative. By contrast, I will label as

"objective relative what Coupez calls the relative mode.

5Note that in examples (34) and (30) there is no—lfmo,

In (36), -lfﬁo has been replaced by the temporal phrase "igihé czébse" (all
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the time...). In (34), the word "igihe" is understood. Apparently, the
phrase "igihé gzdose“ replaces -limo when the event expressed by the
English participle expands on a relatively long span of time.

Notes to Appendix

1 will merely give the information that is just necessary

in this work to distinguish between one mode and another. For a detailed
description of modes, see Coupez, especially pp. 376-382.

I will not say anything about tones, even if they mark some
modes -- like the conjunctive, the relative, and the subjunctive. I will
ignore them because they are affected by many other rules, which at times
make a verb form of a given mood look like another verb form of another
mode . As illustration, I - . give this example :

Twéégizézé kibéera ko tﬁéﬁgizézé gusa!

'"We went there because we went there!"
In this sentence, the first "twadgiyéyd" is in the indicative mode, where-
as the second is in the relative. Relying on tones in this work would then

be liable to create confusion.

21 will also include the infinitive and the autonomous which

Coumez does not call "modes'", but "mots hybrides." He describes them as

"mots divers" (cf. p. 456 for the infinitive, and p. 442 for the autono-
mous). I will include them in this appendix becausc¢ they constitute, like

those '""true" modes, clauses.
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